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  Hoofdstuk 1


   


  Een man stort neer!

 


  Mickey O’Hara zag de auto van professor Thyme om zes minuten voor tien het terrein oprijden. O’Hara was een van de vele wachtposten, die met de controle zijn belast, overal waar aan de geheimen van het atoom wordt gewerkt. Onder zijn nieuwe president had Amerika een fanatiek programma opgesteld om de gevaarlijke achterstand bij de Sovjet Unie in te halen.


  Als wij in staat zijn binnen een jaar gelijk te komen, behoeven wij ons verder geen zorgen te maken was de mening van de bedachtzamen en voor deze lieden, de mannen met gezond verstand, zonder al te groot optimisme, zag de toekomst er sinds de nieuwe ontdekking van de tot nu toe vrijwel onbekende professor Thyme zeer hoopvol uit. Thyme had een nieuwe formule gevonden op een terrein, dat totaal afgegraasd leek en deze formule scheen de optimisten in het gelijk te zullen stellen, wat de bedachtzamen ondanks hun begrijpelijke reserves niettemin verheugde.


  Geen mislukte lanceringen meer! had Thyme beweerd. Wat in het klein gaat kan in het groot niet onmogelijk zijn. Alles wat in staat is aan de gravitatie van de aarde te ontsnappen, heeft in de vrije ruimte slechts een minimum aan energie nodig om alle gestelde doelen te bereiken.


  Sinds de tijd van die uitgesproken woorden werd professor Thyme met andere blikken bekeken. Hij had zijn bewering waar gemaakt, doch als autodidact werkte hij met hulpmiddelen, die de knappe bollen van de universiteiten het „logaritmehoofd" deden schudden, want hier en daar ging Thyme dwars tegen de logica in.


  Hij was een man van even vijftig jaar - mager, tamelijk lang met intelligente ogen achter een bril, die altijd scheef op zijn haviksneus stond - een harde, bevelende stem, onbeleefd, op het lompe af en een spotter.


  Mickey O’Hara had plichtmatig gesalueerd en een genadig knikje terug ontvangen. Naast Thyme zat een agent van de F.B.I. en in de volgauto, die de eerste met twintig meter tussenruimte volgde, zaten er vier! Het waren ogenschijnlijk gewone auto’s, doch O’Hara wist, dat de ruiten van pantserglas waren en ieder van de Federale agenten een licht machinegeweer naast zich op de bank had liggen.


  O’Hara zag professor Thyme het grote gebouw verderop binnengaan en de auto met de vier mannen van de F.B.I. er omheen rijden.


  De zon weerkaatste op de witte helm van een schildwacht, die het zoveelste hek opendeed en weer sloot.


  Amerika’s atoomgeheimen werden goed bewaakt!


  „Morning!” zei Thyme op zijn kort afgebeten manier tegen de bewaker van het laboratorium, „is Harding er al?”


  „Yes, sir!” zei de man, „hij is tien minuten geleden gekomen.”


  „Zo!” bromde de geleerde en kwakte de deur achter zich dicht.


  Op dit ogenblik was het precies tien uur!


  „Good morning, sir!" zei de kleine, tamelijk gezette man in witte jas, die bij een van de schakelkasten stond en een glazen reageerbuisje in zijn vingers hield.


  „Morning, John!” zei professor Thyme iets vriendelijker.


  „Doen wij vandaag iets, sir?" vroeg Harding en zijn blauwe jongensogen keken zijn chef vol verwachting aan. Harding was veertig, doch ondanks deze mannelijke leeftijd en zijn corpulentie blééf hij een jongen - steeds heftig verlangend naar nieuwe experimenten.


  „Ik weet het niet, John!” antwoordde Thyme en hij streek zich over het voorhoofd. „Ik voel mij niet zo erg lekker, weet je. Het is vanmorgen begonnen - kort na het ontbijt. Een beetje hangerig - hoe zal ik het zeggen - een beetje hangerig. Niet fit!”


  „Misschien hebt u een griepje onder de leden, sir.”


  „Ik weet het niet. Het zal wel overgaan - straks. Als ik die formule heb uitgerekend, zullen wij...”


  Professor Thyme haalde opeens diep en fluitend adem. Zijn ogen sperden zich open in plotselinge schrik en hij greep met beide handen naar zijn borst.


  „John!" schreeuwde hij.


  Professor Thyme viel ruggelings op de vloer. Er was schuimachtig speeksel op zijn lippen. Zijn armen gleden krachteloos weg en zijn hoofd zakte opzij.


  „Sir!” kreet zijn assistent, „wat hebt u?”


  Thyme’s ogen staarden hem aan, maar zijn mond bleef half open en bewoog niet.


  Het was twee minuten over tienen!


  Harding sloeg onmiddellijk alarm. Bewakers en anderen snelden toe. Allemaal keken zij ontzet naar het uitgestrekte lichaam van de atoomgeleerde.


  „Een dokter!" beval Harding nerveus. „Haal onmiddellijk een dokter!”


  Daarna knielde hij weer bij zijn chef en luisterde naar diens hartslag. Het hart klopte zeer langzaam, doch regelmatig.


  „Wat voelt u, sir?” vroeg hij, „zeg eens wat, sir - please!”


  De ogen van professor Thyme achter de brillenglazen keken hem aan. Ze bewogen en de man scheen zich in te spannen om iets te willen zeggen. Maar de half geopende lippen bleven onbeweeglijk.


  „U verstaat mij toch, sir?” hernam Harding wanhopig. „U hoort wat ik zeg!”


  Hij greep de handen van zijn chef. Ze waren slap en voelden aan als lood!


  „Hij is verlamd!” zei een van de bewakers.


  De federale agenten vormden een halve cirkel om de op de grond liggende gestalte. Buiten stopte een auto en twee militaire artsen stormden het gebouw in de looppas binnen.


  „Uit de weg!” zei de oudste van het tweetal.


  Het onderzoek duurde lang en naarmate de tijd verstreek werd de uitdrukking op de gezichten van de twee dokters er een van verbazing.


  „Professor Thyme verkeert niet in levensgevaar, mr. Harding,” zei dokter Wormann hoofdschuddend. „Er is een vertraagde hartwerking, overigens zijn alle lichamelijke functies normaal - ademhaling incluis. Ik ben ervan overtuigd dat hij alles verstaat wat wij zeggen, maar hij is niet in staat ons te antwoorden, noch een enkel lichaamsdeel te bewegen. Een bepaald zenuwcentrum is totaal verlamd. Het is een geval van schijndood in een wel zéér bijzondere vorm. Ik acht overbrenging naar een hospitaal dringend nodig. Hier kunnen wij niets aan doen, sir. Zo’n geval heb ik nimmer meegemaakt.”


  „Maar wij moesten vandaag...!” begon Harding, doch hij maakte de zin niet af.


  „Goed, dokter!” zei hij op doffe toon. „Hij moet geholpen worden en wel zo snel mogelijk!”


  „Ik hoop dat men het zal kunnen!” mompelde dr. Wormann. „Ik sta voor een raadsel!”


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Een raadselachtige ziekte...!

 


  De proeven, zo hoopvol begonnen, lagen stil. Op Cape Canaveral werden de gewone routineproeven voortgezet, maar die van professor Thyme waren begraven in zijn laboratorium sinds de morgen van de zesentwintigste juli.


  Toestand onveranderd!


  Anders hoorde John Harding niet meer - bijna een week lang!


  Men had Thyme naar New-York vervoerd en in Medical Center gebracht. De kopstukken van de medische wetenschap verzamelden zich aan zijn bed en stelden diagnosen op, die echter de een na de ander weer moesten worden verworpen.


  Mr. Harding telefoneerde iedere dag met Washington. „Ik ken het atoomnummer helaas niet, sir!” zei hij ook op de morgen van de zevende dag. „Professor Thyme heeft de sleutel van de formule uit het hoofd geleerd. Hij was altijd bang voor fouten en... spionnen! Ik werk dag en nacht om te trachten de ontbrekende schakel te vinden. Kan men niets ondernemen, om tóch antwoord van hem te krijgen? Hij verstaat ieder woord wat men zegt, dat zie ik aan zijn ogen. Maar hij kan niets bewegen en niet spreken! Het is een ellendige toestand sir!”


  Harding had beloofd tóch een poging te zullen doen, doch hij bleef aarzelen en herhaalde telkens zijn wanhoopskreet: „Ik wil wel en tenslotte moet ik het risico nemen. Maar het atoomnummer weet alléén Thyme, benevens de aanvullende formule! Mag ik miljoenen dollars op het spel zetten en de raket mogelijk naar de duivel jagen? Goed! We kunnen de mens vervangen door een ander levend wezen. We zullen er ook wel in slagen om de raket terug te halen, maar in gruizels! Thyme had alles zo nauwkeurig berekend. Het kon niet missen! zei hij. Als we falen, zal het programma voor minstens zes maanden in het slop geraken en dat kunnen wij, gezien de huidige internationale toestand niet hebben. Als Thyme mocht sterven, zijn wij precies even ver als een jaar geleden! Is er dan geen enkele manier om hem tot praten of schrijven te krijgen? Er wordt bij ons al over een bekende telepaat gesproken. Ze zijn crazy! Kunnen wij telepathie gebruiken bij een raketproef?


  Wayne en ik zijn al een stuk op de goede weg gevorderd, doch de finesses kennen wij niet - nog steeds niet! Het atoomnummer breekt ons de nek ... ! Thyme moet spreken of schrijven!


  Op de tiende dag verscheen John Harding in Medical Center. Zijn doorgaans zo blozende en opgewekte gelaat was strak en was bleek toen hij naar de spreekkamer van professor Curtiss ging.


  Op het kruispunt van gangen bij de lift stond een lange, forse man. Hij was gekleed in een slordig kostuum zonder vouw - zijn hoed was achter op het hoofd geschoven en hij droeg schoenen met dikke rubberzolen.


  Hij bezat een scherp getekend gebruind gelaat - een sterk geprononceerde neus, harde grijze ogen en grote, glinsterende witte tanden, toen hij Harding zag en glimlachte.


  Die glimlach maakte het grimmige uiterlijk van deze man ineens zonniger en zelfs in hoge mate sympathiek.


  „Hello, mr. Hardy!” zei hij, „u bent een man van de klok!”


  John Harding glimlachte eveneens. De lach van de ander werkte aanstekelijk.


  „U bent natuurlijk captain Finch, nietwaar?” zei hij en stak zijn hand uit.


  „Inderdaad!" zei de lange man. „Ik herkende u van de vele foto’s in de kranten.”


  Ze schudden elkander hartelijk de hand.


  „Ik was juist op weg naar professor Curtiss,” hernam Harding, terwijl ze in de lift stapten. Ze waren alleen en hij kon vrijuit spreken.


  „Ik heb er met niemand over gesproken, captain,” vervolgde hij, „het was een idee van mijzelf en ik vreesde tegenwerking, you see. Maar in mijn wanhoop dacht ik aan u. Ik heb een en ander over uw merkwaardige prestaties gehoord en het doet mij plezier dat u de uitnodiging kon aanvaarden.”


  „Ik ben geen wondermens, mr. Harding,” zei Finch grijnzend. „U trof het echter dat mr. Hoover geen andere taken voor mij in gereedheid had. Ik heb de lopende zaken aan mijn mannen overgelaten en nam het vliegtuig, omdat ik mij altijd interesseer voor de wetenschap."


  „Het is een hopeloze toestand!” mompelde Harding. „Misschien kunt u een oplossing vinden. Uw bekende - geheimzinnige systeem, weet u! Als professor Thyme sterft - en daar gaat het naar uitzien! - zijn wij weer even ver als in het begin. De NASA heeft een uitstekend programma, doch zonder Thyme’s formule komen wij er niet doorheen. Mr. Low is de wanhoop nabij...”


  „George Low heeft de leiding voor de bemande ruimtevluchten?” vroeg Finch.


  „Ja. Wij werken allemaal prachtig samen om te trachten de achterstand tussen ons en de Sovjet Unie te overbruggen. We kunnen de wereld middels pers en radio wel wijsmaken dat het allemaal zuivere wetenschap is, de feiten liegen er echter niet om! Als de kloof blijft bestaan zullen de Russen reeds een station op de maan hebben, voor wij kans zien buiten de 300 mijlszone te komen.


  Ze hadden de kamer van professor Curtiss bereikt en traden binnen. De bekende chirurg ontving hen voorkomend en drukte Finch de hand.


  „Mijne heren,” zei hij ernstig, „er is geen wijziging in de toestand. Wij staan voor een raadsel! De levensfuncties van professor Thyme verlopen als een vertraagde film. Het lichaam neemt voedsel op, doch de vertraging zal hem tenslotte noodlottig worden. Hij is totaal verlamd en daar hij bij volle bewustzijn is, moet het een ondraaglijke toestand voor hem zijn. Vanmorgen hebben wij hem opnieuw gewogen. Hij is weer in gewicht verminderd. Ik zou bijna geneigd zijn te zeggen dat het een uitdrogingsproces is, dat identiek is aan kanker. Maar dat is zeker niet het geval. Zijn bloed is volkomen gezond. Bezinksel normaal."


  Harding slikte nerveus.


  „Is het geen fysische kwestie, professor?” vroeg Finch.


  „Absoluut niet, sir! Professor Thyme lijdt aan een ziekte, die wij nog niet kennen. Bepaalde toxinen, waarvan wij de aard niet konden vaststellen hebben een deel van zijn zenuwgestel lamgelegd. Een deel, sir! Dat maakt het juist zo moeilijk enige houvast te krijgen. Wanneer iemand verlamd wordt, kan men dat doorgaans zoeken in een beschadiging van het hersenweefsel. Bij professor Thyme zijn alleen die zenuwbanen buiten werking gesteld, welke van invloed zijn op de gewone beweging van armen en benen, benevens op het spraakcentrum. Al het andere is wel vertraagd, doch niet stilgelegd.”


  „Kan ik hem zien?” vroeg Finch.


  „Natuurlijk, sir!”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Het project Thijme!

 


  Gekke Peter Finch! Misschien dacht een van de doktoren aan die spotnaam van de beroemde mensenjager, terwijl hij getuige was van diens pogingen om „buiten de medische wetenschap om” een diagnose te stellen.


  „Dit is captain Finch van de F.B.I., sir!” zei Harding met lichtelijk trillende stem, toen ze voor het bed stonden.


  John Harding had het benauwd. Hij zag hoe zijn chef was vermagerd en dat de eerst zo heldere ogen achter de brillenglazen veel van hun glans hadden verloren.


  Professor Thyme ademde traag.


  „U kunt alles goed verstaan?” vroeg Finch en boog zich dicht over de man op het bed heen. Zijn strakke blik hield de fletse van de zieke vast en meende daar een toestemmend antwoord in te lezen.


  Finch haalde een opgevouwen papier uit zijn zak en draaide het om, na het opengemaakt te hebben. De anderen zagen tot hun verbijstering, dat hij een gedrukt alfabet in de hand hield, zoals ze in de eerste klas van de lagere scholen worden gebruikt.


  Harding beefde van spanning. Hij begreep de bedoeling van Finch en schoof een stoel bij.


  ,,U kunt uw ogen, hoewel moeilijk, enigszins bewegen,” hernam Finch. „U kunt uw oogleden sluiten - gaat dat, professor? Probeer het eens?”


  Dat de zieke hem verstaan had bleek uit zijn reactie. Er kwam een flauwe blos op zijn magere kaken en het gelukte hem de ogen half te sluiten.


  „Prachtig!" zei Finch. „Ik ga u nu enige vragen stellen, professor. Een voor een zal ik de letters aanwijzen. Wanneer ik fout ben, blijft u mij aankijken. Wanneer ik goed aanwijs, sluit u de ogen. Afgesproken? Daar gaan we dan."


  De mannen, die gedurende drie lange uren getuige waren van dit experiment, zouden het nimmer vergeten. Ze konden de bedoelingen van Finch niet volgen, omdat hij woorden en getallen kriskras door elkaar letterde of nummerde.


  Maar de man op het bed begreep het wél! Na een uur stond het zweet in kleine druppels op zijn voorhoofd en oordeelde professor Curtiss het noodzakelijk om de „ondervraging" even te stoppen. De zieke verzette zich echter, door onophoudelijk met de ogen te knipperen, hetgeen hem dermate aangreep, dat zijn ademhaling nóg trager werd.


  „Het is beter om door te gaan, professor Curtiss!” zei Finch. „Door te stoppen geven wij het lichaam mogelijk wat respijt, doch breken dit tevens af door hem geestelijk nog zwaarder op de proef te stellen. Professor Thyme heeft veel te zeggen. Het verlicht hem dat hij zich althans op deze ongebruikelijke manier iets kan ontlasten. Wij gaan dus door, sir.”


  Finch kreeg zijn zin en deed daardoor een merkwaardige ontdekking. Professor Thyme was niet alleen lichamelijk verlamd. Tijdens bepaalde ’vragen’ weigerde zijn brein eenvoudig de meest eenvoudige associatie uit te voeren, terwijl hij anderzijds een moeilijke opgave vlot ’beantwoordde’.


  Finch schreef de antwoorden onder elkaar - zonder de verbindingswoorden. Hij scheen een meester in het puzzelen te zijn! dacht Harding, die er weinig van snapte.


  „De formule, sir!" fluisterde hij, „probeert u het? De formule! Als wij maar iets weten, kunnen we misschien verder komen!”


  Finch knikte.


  En hij ging verder onder doodse stilte. Vier doktoren en professor Curtiss sloegen hem en hun patiënt nauwlettend gade.


  Een van de artsen hield tevens de cardiometer in het oog, die de hartwerking van de patiënt registreerde.


  Na ongeveer drie uren oordeelde Finch het voor deze dag voldoende.


  „Ik kom morgen terug, professor Thyme!” zei hij op hartelijke toon tegen de zieke. „Uw toestand is niet hopeloos. Tracht te slapen. Er zullen maatregelen getroffen worden om u te helpen en tevens het werk te laten doorgaan.”


  Vergiste Harding zich, of was er opluchting zichtbaar in de ogen van de zieke?


  Terug in de kamer van professor Curtiss kon de medicus zich niet langer weerhouden de woorden, die hem op de tong brandden uit te spreken.


  „Met uw welnemen, sir,” zei hij tegen Finch, „het was allemaal heel interessant en ik hoop dat uw manier van gedachten wisselen met de zieke iets van belang heeft opgeleverd. Maar zonder uw vindingrijkheid te bekritiseren, moet ik toch opmerken, dat uw voorstelling van zaken te optimistisch is. Professor Thyme gaat geleidelijk achteruit en als er geen wonder gebeurt, is hij over een week of twee drie - overleden.”


  „Het is nooit verkeerd een zieke moed in te spreken, professor,” antwoordde Finch. „Zeker niet in dit geval. Naar mijn mening is de toestand van mr. Thyme niet beslist hopeloos.”


  „Hebt u dan de diagnose kunnen stellen?” vroeg de ander niet zonder een ondertoon van ironie in zijn stem.


  Finch haalde zijn opschrijfboekje te voorschijn en keek erin. „Melk!” zei hij opgewekt.


  Harding knipperde met de ogen.


  „Wat zegt u?” vroeg professor Curtiss fronsend. „Schrijft u de patiënt melk voor?”


  „Nee - hij wil het niet hebben!” hernam Finch. „Er is iets in zijn onderbewustzijn, dat zich tegen toediening van melk verzet. Als ik medische tips zou mogen geven professor - dan zou ik mij bepalen tot een voorzichtige ademhalings-gymnastiek - elektromassage en het aftappen van bloed, dat dan natuurlijk door transfusie dient te worden vervangen. Mogelijk kunt u hier echter werken op de zogenaamde Resusfactor, althans dezelfde tactiek volgen. Professor Thyme heeft mij verteld dat hij tijdens de laatste maanden onmatig heeft gerookt en dat hij om de gevolgen daarvan tegen te gaan veel sterke koffie en nog meer melk heeft gedronken. Ik vroeg hem hoe hij over het gebruik van melk denkt.


  Ik kan geen melk meer zien! gaf hij mij door middel van mijn alfabet ten antwoord. Laten zij er mee ophouden, want ze maken mij kapot! Dat zei hij, professor. Natuurlijk heeft hij geen vreemdsoortige melkziekte of allergie, doch er is iets met die melk, vermoed ik. Als politieman ben ik misschien wantrouwend van aard. Iedere morgen nam professor Thyme zijn kan koffie met verse, hete melk - wekenlang. Ook op de morgen van de 26e juli! Ik geef u de welgemeende raad om te schakelen en met de mogelijkheid rekening te houden dat professor Thyme werd vergiftigd en dat dit vergif hem middels die dagelijkse portie hete melk werd toegediend. Als medicus zult u beter weten dan ik, hoe u in zo’n geval moet handelen, zelfs al zoudt u de aard van het toegediende vergif niet kennen. Het kan eventueel iets op basis van curare zijn. Maar dit is enkel een vermoeden, professor.”


  Harding hijgde van schrik en professor Curtiss staarde Finch verbijsterd aan.


  ,,Er zijn absoluut geen sporen van vergiftiging, captain!” sprak hij tegen. „Zijn bloed is uitstekend!”


  „Neem nu van een leek aan dat het wel vergif is!” zei Finch grimmig. „Als u sporen had gevonden, zou het een bekend feit zijn, nietwaar? Nu u die sporen niet vond, kan ik er slechts uit opmaken dat het hier een onbekend vergif betreft - niet afkomstig van atoomproeven, want in dat geval zouden Thyme’s medewerkers dezelfde verschijnselen moeten vertonen. Allergie van zijn kant? Mogelijk, doch niet geloofwaardig. Ik zal deze zaak onderzoeken. Tijdens de ondervraging is mij opgevallen dat er ernstige hiaten zijn in het denkvermogen van de patiënt. Alleen op het woord melk reageerde hij met een zekere afkeer, die kan wijzen op een reactiewerking van het onderbewustzijn.”


  „Als er geen fysische factoren in het spel zijn wordt er altijd rekening gehouden met toxinen,” hernam de medicus. „In professor Thyme’s ziekte is hiervan geen sprake.”


  „Ik twijfel niet aan uw oordeel, professor,” repliceerde Finch. ,,De gebeurtenissen van de laatste tijd stellen medische en andere wetenschapsmensen evenwel voor zulke problemen dat men zelfs rekening moet houden met wat doorgaans geldt als het exacte begrip voor onmogelijk. De normen zijn zoek, tot wij de nieuwe hebben ontdekt, professor.”


  „U hebt verstand van zulke zaken?" vroeg de ander en keek hem door zijn halfgesloten oogleden onderzoekend aan.


  „Beroepshalve moet ik eigenlijk verstand van alles hebben!" ontweek Finch, „doch dat is inderdaad een onmogelijkheid, die weinig uitzicht biedt om te zijner tijd in een mogelijkheid te veranderen. In zulke gevallen dienen wij te vertrouwen op specialisten, die wij weleens een criminele tip mogen geven. Ik hoop niet dat u het mij kwalijk neemt."


  „Zeker niet, captain Finch.”


  „Dan zal ik u een uittreksel verschaffen van het onderhoud met uw patiënt, professor,” zei Finch rustig.


  Hij nam zijn zakboekje - scheurde er een blanco blaadje uit en schreef een aantal woorden op.


  „Ik kom terug, professor,” beloofde hij.

 

  De andere dag arriveerde John Harding met een volgeschreven blad cijfers, voorzien van de nodige kanttekeningen in het testcentrum van Cape Carnaval en onmiddellijk werden alle beschikbare krachten aan het werk gezet. Samen met zijn beste helper Wayne trachtte Harding de laatste schakels van Thyme’s formule te ontdekken. Er was nog een kloof! had Finch hem verteld. Op zeker punt weigerden de hersenen van de verlamde atoomdeskundige de noodzakelijke verklaring van verschillende combinaties te geven. Harding meende echter ook zonder het atoomnummer van de nieuwe stof de verdere ontwikkeling van de proef te kunnen doorzetten. Zittend voor zijn werktafel herhaalde hij urenlang de schier eindeloze formule, dat atomen ondanks hun gelijke gedrag niet allen dezelfde massa hebben. Thyme had chloor genoemd - dat voor driekwart bestaat uit atomen met een gewicht van 35, - doch voor één kwart uit atomen met een massa van 37! Van elke 5000 waterstofatomen is er één tweemaal zo zwaar als de andere - van iedere honderd koolstofatomen is er één dertienmaal zo zwaar als een waterstofatoom - de anderen twaalfmaal zo zwaar.


  John Harding cijferde verder - proberend tot de juiste formule te komen. Als hij het atoomnummer had geweten, zou deze urenlange arbeid hem bespaard gebleven zijn. Maar er was tenminste vooruitgang!


  „Er leiden verscheidene wegen naar Rome!” zei Foster Wayne, met zijn lange vingers door zijn blonde haardos woelend. Wayne stond hem trouw terzijde. De twee mannen bleven doorwerken, terwijl de bewaking van tijd tot tijd werd afgelost en overal sterke schijnwerpers aanflitsten.


  „Ik kom er wéér niet uit!” kreunde Harding. „Op tweehonderd mijl zou Thyme’s nieuwe brandstof de raket desnoods in één ruk om de aarde sturen en wij zouden in staat zijn haar netjes terug te laten komen met man of dier. De Russen kunnen een groter gewicht in de ruimte brengen, doch Thyme achtte dat van minder belang. Als de raket van start is regelt alles zich vanzelf! meende hij. Alle duivels, Wayne. Dat we nou juist dat éne missen! Het is om dol te worden...!”


  „Doorgaan!” adviseerde de ander.


  „Als ze Thyme op de een of andere manier wisten te vergiftigen, kunnen we nog méér verwachten!” mompelde Harding.


  „Denk je aan spionnen?”


  „Ik denk aan niks, Wayne. Dat is een zaak voor de F.B.I. Logisch geredeneerd kan het niet. Ze zijn ons jaren voor en in zo’n geval zouden ze eerder van ons spionage kunnen verwachten dan wij van hen!”


  „Tenzij zij vrezen dat wij hen zullen inhalen,” veronderstelde Wayne.


  „Dat wil er bij mij niet in,” zuchtte Harding. Sinds het Stanford Research Institute de rapporten over een kleine vijfduizend haperingen en storingen bestudeerde, zijn er meer namen van ezels genoemd dan ooit tevoren. De mannen van de Ballistic Missile Division van onze luchtmacht deden hun uiterste best en het zijn deskundige jongens. Maar aan de andere kant stonden eigenwijze constructeurs tegenover super secure idioten, die alles zó ingewikkeld maakten dat je door de bomen het bos niet meer kon zien. Nu wij op de goede weg gekomen zijn was de formule van Thyme de juiste klap op de vuurpijl. Wat niemand voor uitvoerbaar had gehouden zou Thyme ons eventjes laten zien en hij dééd het. De gelijkmaker nadert! riepen de enthousiasten. Wij gaan onze eerste werkelijke ruimteman in een baan om de aarde brengen en we zullen hem rondjes laten trekken, tot de rest van de wereld er duizelig van wordt. De hoeplasprongen van een kwartier worden ouderwets. Volgend jaar reizen we naar de maan en planten er de Stars and Stripes op.”


  „En nu ziet het er naar uit of het project Thyme naar de maan is!” mompelde Wayne.


  „We geven het nooit op!” gromde Harding en opnieuw boog hij zich over zijn ingewikkelde berekeningen. „Daarom haalde ik er het fenomeen Finch van de F.B.I. bij. Dat had ik al direct moeten doen! Morgen spreekt hij weer met Thyme op die doofstomme manier. We kunnen echter niet wachten of het dan lukt. Ik ga vannacht niet weg! Bel jij straks even naar de kantine om broodjes en koffie, Wayne.”


  „Voor mij óók!” zei de ander met een grijns. „Ik laat je vannacht niet in de steek, Harding!”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Op zoek naar Charly Jenkins...!

 


  Finch handelde alléén. Er werd geheimhouding in acht genomen over het lot, dat professor Thyme had getroffen. Daardoor kwam het wellicht dat de plattelandsdokter Burton het niet nodig had gevonden de toestand van een andere patiënt - een van hém - aan de grote klok te hangen.


  William Duke had al jaren aan hernia geleden en als een bijzonder eigenwijs man en huisvader van zes kinderen, had hij na een operatie, die hem een stijve rug, maar meer bewegingsvrijheid had verschaft, de medische voorschriften verder in de wind geslagen en was weer dapper achter het stuur gaan zitten - tot op de avond van de vijfentwintigste juli. Toen was hij achter zijn stuur dubbelgeklapt en zijn zoons hadden hem uit de wagen moeten dragen. Dat hij nog had kunnen stoppen bij de schuur was een wonder! zeiden de buren. Daarna kon William Duke geen vin meer verroeren en lag hij met glazige, wat wild aandoende blikken om zich heen te staren, zelfs niet tot spreken in staat. Dat was gebeurd precies één dag voor professor Thyme eenzelfde geheimzinnig lot trof.


  Zijn eigen domme schuld! verklaarde de huisdokter Burton, met wiens intelligentie de buurt niet wegliep. Hij kan beter schaken en borrelen dan recepten schrijven! beweerden boze tongen van hem.


  De oude hernia! had dokter Burton gezegd en het slachtoffer strenge rust op een hard bed voorgeschreven. Er is weer een breuk en deze drukt op de zenuwbanen in het ruggenmerg. Liggen blijven!


  William Duke scheen het niet zo erg te pakken te hebben als professor Thyme, want hij kon nog een beetje slikken en vloeibare kost tot zich nemen. Het praten hinderde hem het meest - althans het feit, dat hij het niet kon, omdat het hem belette dokter Burton de huid vol te schelden.


  Zijn taak als melkbezorger werd voor de volgende dag overgenomen door de hulpvaardige kennis van de garagehouder Miller. Na die dag zou de neef van William Duke op het kleine bedrijf komen assisteren en de klantenwijk verzorgen. De zoons van Duke waren nog te jong om met de auto weg te kunnen. Dat was bij de Wet verboden!


  De andere dag trof professor Thyme hetzelfde droeve lot - zonder hernia of een doctoraal voorschrift: ik heb het je wel gezegd!


  En arme William Duke lag zonder extra medische hulp en zonder knappe professoren hulpeloos op zijn bed voor het raam - kon in plaats van praten alleen dezelfde knorgeluiden uitbrengen als zijn varkens en werd met de dag magerder en wanhopiger.


  Juist op de avond van de dag, nadat Finch in Medical Center was geweest, stopte er een auto voor het huis van Duke. Het was Finch, die eruit stapte en de chauffeur opdracht gaf te wachten.


  Mrs. Duke had weer naar dokter Burton getelefoneerd en onder tranen verklaard, dat Bill zo hard achteruit ging. Of de dokter geen briefje kon geven voor de specialist? Ze was bang, dat haar man langzaam zou sterven. Hij keek zo zielig en soms waren er tranen in zijn ogen.


  Ik kom morgen langs! was het antwoord van dokter Burton. Bill Duke gaat niet dood, mrs. Duke. Neem dat van mij aan!


  Toen Finch binnentrad, nadat een van de knechts de deur voor hem had geopend, legde mrs. Duke de hoorn neer en veegde haar betraande gelaat af.


  ,,Ik zou graag uw man willen spreken, mrs. Duke,” zei Finch.


  „Wie bent u?” fluisterde ze.


  „Ik ben captain Finch van de F.B.I.”


  „Mijn man?” herhaalde ze en begon te huilen. Ze was een aardige vrouw van tegen de veertig, met stroblond haar en ronde wangen. Ze was vijftien jaar met Bill Duke getrouwd en ze hadden allebei hard gewerkt om hun bedrijfje te maken tot wat het was.


  „Mijn man is ziek!” snikte ze, „al meer dan tien dagen, sir! Hij heeft toch niets gedaan, sir? Hij is altijd een oppassend mens geweest. Maar - ik geloof dat ik hem spoedig zal verliezen! Dokter Burton zegt van niet. Hij ziet het niet zwaar in - ik wel! Als u mijn man iets moet vragen kan het niet eens! Hij is helemaal lam en kan niet praten...!”


  Finch kneep zijn ogen half dicht.


  „Lam?” herhaalde hij scherp. „Kan ik hem even zien?”


  „Ja, sir. Volgt u mij dan? Ik wilde dat iemand hem kon helpen! We zijn echter niet hoog verzekerd en dokter Burton acht een specialist niet noodzakelijk. Ik zal het nu toch zélf doen - al moet het ons hele bezit kosten. Ik kan hem zó niet laten liggen, want hij zal eraan sterven! Ik voel het...!”


  Ze praatte druk en Finch begreep dat ze een zenuwcrisis nabij moest zijn. Ze kwamen in de kamer met de bloembakken voor de hoog opgeschoven ramen. In het tegen de vensters aangeschoven bed lag een forse man van een jaar of veertig. Hij lag roerloos en alleen zijn ogen bewogen bij het binnenkomen van zijn vrouw en de bezoeker.


  Finch zag onmiddellijk dat het ziektebeeld van deze man identiek was aan dat van professor Thyme.


  „Wanneer is het begonnen?” vroeg hij aan de vrouw van het tweede slachtoffer.


  „In de namiddag van de vijfentwintigste juli,” antwoordde mrs. Duke en probeerde de tranen in het bijzijn van haar man te bedwingen. „Bill kwam op dezelfde tijd thuis als anders, nietwaar boy?” vroeg ze haar man, die haar stom bleef aanstaren. „Hij reed gewoon het erf op met de auto. Als het onderweg gebeurd was, zou het een vreselijk ongeluk geworden zijn, want het is druk op de weg om die tijd.”


  „Hoe laat was dat?” vroeg Finch.


  „Om half vier, sir. Bill reed de wagen tot voor het huis, stopte en toen werd hij plotseling onwel. Hij zakte achter het stuur in elkaar en mijn twee jongens - een van twaalf en een van veertien wisten hem uit de wagen te krijgen en naar binnen te dragen. Ze zijn nu naar school. Ik kan hen niet steeds thuis houden, nietwaar?


  Direct belde ik dokter Burton op en deze zei dat het een gevolg was van de hernia, waaraan Bill zes jaren geleden werd geopereerd. Ik kan het niet geloven, sir, want Bill heeft in al die jaren nergens last meer van gehad.”


  „Ik zal zorgen, dat uw man zo spoedig mogelijk naar Medical Center in New-York wordt vervoerd, mrs. Duke!” zei Finch en keek de man op het bed aan. „Er is daar nog zo’n patiënt en men probeert de oorzaak van deze vreemdsoortige ziekte op te sporen. Wanhoop niet - ik geloof wel dat men de ziekte onder de knie zal krijgen. Over geld behoeft u zich geen zorgen te maken. Dit is een zaak, die de regering aangaat. Verdere uitleg kan ik u helaas niet geven. Uw man is het slachtoffer van een vreemde samenloop van omstandigheden. Op de zesentwintigste juli heeft hij dus zijn klanten niet kunnen bedienen?”


  „Nee, sir. Dat heeft een ander gedaan.”


  „Wie is dat?”


  „Een zekere Jenkins, geloof ik sir. Het moet een kennis zijn van de garagehouder Miller - in Maynstreet, sir. Hij wilde er niets voor hebben.”


  Finch noteerde het adres in zijn brein - evenals de namen.


  „Mrs. Duke,” hernam hij op ernstige toon, „ik verzoek u met niemand - zelfs niet met dr. Burton, te spreken over dit bezoek. Het gaat niet alleen om het leven van uw man - die zonder zijn schuld bij een geheimzinnige kwestie werd betrokken, doch om zaken van nationaal belang. Daarom zal de behandeling van uw man u niets kosten. Morgenochtend zal een vliegtuig hem naar New-York brengen, waar hij aan de zorgen van bekwame specialisten zal worden toevertrouwd. Ik mag u verder niets zeggen. Maak u echter geen zorgen over het leven van uw man. Hij wordt beslist beter! Dat kan ik u wel zeggen.”


  Finch liet mrs. Duke in tranen en reed naar Orlando, in welk stadje hij de garagehouder Miller opzocht.


  „Jenkins?” zei deze, toen Finch hem ondervroeg over de gedienstige hulp van de melkrijder Duke. „Een beste jongen, sir! Altijd even hulpvaardig! Hij is weer naar zee - een week geleden vertrokken. Zijn boot lag in de New-Yorkse haven voor reparatie. Jenkins is hier geboren en als hij even de kans krijgt, wipt hij over. Nee - de naam van de schuit ken ik niet. Waar gaat het eigenlijk om als ik vragen mag?”


  „Ik ben belast met het onderzoek in een erfeniskwestie,” loog Finch. „Als deze gedienstige Charles Jenkins dezelfde is, die ik moet hebben, heeft hij tienduizend dollars tegoed."


  De garagehouder sloeg de handen in elkaar.


  „Drommels, mister! Dat is niet gek. Verduiveld jammer dat-ie nou weg is en misschien weer voor een maand of zes, zeven. Maar wacht eens! Misschien kunnen we toch aan de weet komen, op welke schuit hij zit! Hij heeft hier ergens een vriend - zijn naam ken ik niet, maar hij heeft een bar aan Westside. De naam van de tent kan ik u wel zeggen. De Florida Star! Een rare naam, doch ze weten niet meer wat ze tegenwoordig moeten nemen. Ze rijzen als paddenstoelen uit de grond en ze willen allemaal een naam voeren.”


  Finch bedankte de garagehouder en liet zich naar de Florida Star rijden. Hij trad er binnen en bestelde een whisky bij een barman met een ongunstig uiterlijk en sluwe kraalogen.


  Ja, Jenkins was een goeie vriend van hem! erkende de kraaloog en keek Finch wantrouwend aan.


  „Ben jij een copper!” vroeg hij.


  „Gelukkig niet!” antwoordde Finch en lanceerde zijn nieuwe leugen met een minachtend optrekken van zijn wenkbrauwen. Ik ben inspecteur van een verzekeringsmaatschappij, you see. De New-York Life Assurance Company. Wij hebben tienduizend dollars uit te betalen aan de neef van Lucretia Buning - geboren Jenkins. Daarvoor ben ik hier, you see. Meestal ontvangen wij vijf procent, wanneer wij de moeite doen een moeilijk te vinden erfgenaam op te sporen. De verdere kosten zijn voor de maatschappij.”


  De barman floot tussen zijn gele tanden.


  „Jammer dat ik Charly Jenkins niet ben!” zei hij grijnzend. „Wat een geluksduivel! Nou - hij is weer naar zee, mister. Met de Baltimore - een grote tanker. Het doel van de reis was Halifax. Daarna zouden ze oversteken naar Europa...”

 

  In het postkantoor van Orlando telefoneerde Finch met Washington. En het bureau van de F.B.I. in Washington telefoneerde met de Canadese politie in Halifax. Beschuldiging: poging tot moord! Verdachte: Charles Jenkins. Vanuit het postkantoor keek Finch naar de chauffeur van zijn taxi, die zat te slapen over zijn krant.


  Een uur later belde hij opnieuw Washington op.


  „Hier captain Finch!” zei hij, „hoe staan de zaken ervoor?”


  „De schuit ligt er nog!” antwoordde de man in Washington. „Ze halen die mister Charles Jenkins van boord en bergen hem zolang voor ons op. Twee man vertrekken nu om hem in ontvangst te nemen. Alles okay?”


  „Prima!” antwoordde Finch. „Als ze hem hebben moeten ze hem naar New-York overbrengen. Ik wil mijn materiaal dicht bij elkaar houden, Snowden."


  „Okay, sir. Zal gebeuren. Anders nog iets?”


  „Nee - dat is het voor vandaag. Inmiddels bedankt voor de snelle service!"


  „Niets te danken, sir!”


  Finch trad naar buiten en maakte zijn chauffeur wakker. „Rijden, Jack!” zei hij goedgeluimd, „Naar de luchthaven!”


  „Dat is een heel eind, sir!”


  „Bezwaren?”


  De chauffeur was een kleurling en hij lachte met een schittering van witte tanden.


  „Je collega had evenmin bezwaar," zei Finch, „maar als het niet gaat...”


  „Yes, sir! Het gaat heel goed - if you please, sir!”


  „Rijden dan!”


  De taxi stoof weg. Het was goed materiaal en de kerel kon rijden.


  Finch bereikte de luchthaven in recordtijd en betaalde het dubbele tarief. Hij was juist op tijd voor de aansluiting naar New-York.


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  De „trance” van John Harding!

 


  Intussen werkten professor Curtiss en zijn staf aan een nieuw probleem, waarvoor hij de „tip” had ontvangen van een leek.


  Ze hadden professor Thyme bloed afgenomen en hem daarna direct transfusie toegediend.


  Om half negen konden de heren een merkwaardig feit vaststellen!


  Thyme bewoog een arm en toen zijn mond! En er kwam waarachtig een woord over zijn lippen - niet erg duidelijk weliswaar, doch toch redelijk verstaanbaar.


  „Ezels!” hoorden de heren hem zeggen. Daarna geraakte hij in een toestand, die op coma geleek.


  De verbaasde doktoren konden evenwel niet stilstaan bij deze minder vleiende benaming, welke klaarblijkelijk aan hun adres was bedoeld. Er ontstond beroering onder hen, want de hartslag van de patiënt werd flauwer.


  Professor Curtiss beet zijn assistenten zijn bevelen toe. Men gaf de bewusteloze man injecties en spoedig daarna werd de hartslag weer krachtiger. De toestand van coma hield echter aan.


  Terwijl vier doktoren steeds in de nabijheid van de patiënt bleven, gereed bij een nieuwe hartzwakte direct in te grijpen, werkte professor Curtiss koortsachtig in zijn laboratorium. Hij begon nu te geloven dat de diagnose van een zekere leek - Peter Finch geheten, niet zo dwaas was geweest als ze op het eerste gehoor scheen te zijn. Er was iets met dat bloed van Thyme! Het kon niet anders!


  Driftig belde Curtis naar beneden om een Guinees biggetje. Inmiddels vulde hij een injectiespuit met een oplossing van professor Thyme’s afgenomen bloed, mopperend over de tijd, die men nodig had om hem het verlangde te brengen.

 

  Curtiss had haast! Ze hadden ruim anderhalve week in het ongewisse verkeerd en de ene theorie na de andere opgesteld, terwijl intussen de krachten van de patiënt afnamen. Het werd thans een erezaak!


  Als Thyme kwam te sterven, zou Curtis het zichzelf nooit vergeven. Ze hadden veel kostbare tijd verloren laten gaan, totdat iemand het woord vergif uitsprak. Die iemand was captain Finch geweest!


  Het proefdiertje werd gebracht en op tafel gelegd. Curtiss bracht de injectiespuit in en deed enige kubieke centimeters van de oplossing in het bloed van het knaagdiertje overgaan.


  Er gebeurde aanvankelijk niets. Het biggetje bleef tierig en vertoonde geen spoor van dat wat Curtiss had verwacht. Als Thyme het vergif via de maag naar binnen had gekregen moest de injectie sneller werken. Dat is zo de gewone gang van zaken.


  Om tien uur was het Guinese biggetje nog springlevend en vertoonde evenmin sporen van verlamming.


  Professor Curtiss vloekte. Dat bloed van Thyme mankeerde dus tóch niets. Natuurlijk! Ze waren hier toch niet gek of achterlijk!?


  Maar waarom had Thyme na de transfusie een beweging gemaakt en zelfs gesproken?


  Een bekend gezegde is, dat hoe meer men weet hoe meer men tot de conclusie komt dat men eigenlijk nog heel weinig weet.


  Professor Curtis ondervond de waarheid van deze woorden, afwisselend naar de onverbiddelijke klok en het proefdiertje starend.


  „Captain Finch sprak van melk!’’ zei een van de jongere assistenten schuchter. „Zou dat er iets mee te maken hebben, professor?”


  „Finch bedoelde dat men Thyme het vergif moet hebben toegediend via zijn dagelijkse portie melk!” snauwde de hoogleraar. „Maar ik geloof er geen bliksem meer van, heren!”


  „Als wij eens," mompelde de jeugdige assistent, doch hij durfde niet goed te zeggen wat hij wilde.


  De jongeman tastte ook maar in de ruimte en werd meer gedreven door zijn intuïtie dan door een op wetenschappelijke basis gefundeerde gevolgtrekking.


  „Wat sta je te stuntelen?” beet professor Curtiss hem toe. „Zeg wat je wilt, man!”


  „Melkzuur, professor!” fluisterde de assistent, „of een ander bestanddeel zoals...”


  „Melk!” zei Curtiss op ijzige toon, „behandel jij het proefdier met melk, Yale! Melk komt voor in vele slagzinnen en is goed voor baby's... Hoe wil je resultaat bereiken?”


  „Als ik mag, professor...”


  De jongeman was vuurrood vanaf de kraag van zijn witte jas tot aan zijn steile kuif.


  Hij snelde weg en keerde even later terug met een flesje melk, waarvan hij iets in een spuitje deed.


  Hij keek niet naar de spottende blikken van zijn collega’s en vermeed de strakke blik van professor Curtiss in het bijzonder. Morgen zou de nieuwe mop door Medical Center circuleren. Timmy Yale heeft een nieuwe heiltherapie voor Guinese biggetjes uitgevonden. Hij spuit ze in met melk!


  Dat deed Timmy Yale echter niet. Hij maakte het nóg zotter. Hij werkte het spuitje in de bek van het diertje en spoot de inhoud naar binnen.


  Er gebeurde weer niets. Het proefdiertje scheen deze behandeling nóg onaangenamer te vinden dan de eerste en maakte vreemde geluiden.


  Plotseling hielden deze geluiden evenwel op. Er voer een rilling door het witte lijfje en de lach bestierf op de gezichten van de aanwezigen.


  Timmy Yale, eerst rood van schaamte en spanning, werd nu bleek. Het proefdiertje zakte scheef weg en hoewel het adem bleef halen, reageerde het niet meer op aanrakingen. Het was verlamd! Het lag even roerloos als boven professor Thyme - met open oogjes en zonder in staat te zijn iets te bewegen.


  De nieuwe ’mop’ over Timmy Yale bleef achterwege. Maar de toestand van professor Thyme wijzigde zich niet. Men had iets bereikt zonder te weten wat men thans moest gaan bevechten.


  Professor Curtiss dacht aan nóg een woord, dat Finch had uitgesproken. Curare. Zou het mogelijk zijn dat hier ergens een verbinding tot stand was gekomen. Curare is niet dodelijk, wanneer het in de maag komt. Alleen in de bloedbaan gebracht, veroorzaakt het verlamming van het ademhalingscentrum, zodat het slachtoffer sterft door verstikking. Het Guinese biggetje was dood!

 

  Opnieuw werd het bloed van professor Thyme aan een nauwgezet onderzoek onderworpen. Men vond aanvankelijk wéér niets - tot men een proef nam met melk! Daarna begon men de bestanddelen van de melk afzonderlijk te beproeven en tenslotte gelukte het Curtiss een alkaloïde aan te tonen na toevoeging van dierlijke eiwitten. De eerste stap was gezet, doch de weg zou nog lang zijn - in de wedloop met de dood...!


  Tegen de avond van de dag volgend op de proef met het Guinese biggetje, arriveerde de tweede zieke in Medical Center - de melkrijder William Duke. Finch kwam toen men de man op een kamer had gelegd naast die van professor Thyme. De vrouw van het tweede slachtoffer was met haar man meegekomen en veroorzaakte enige opschudding door voor professor Curtiss op de knieën te vallen en hem te smeken haar man van de dood te redden.


  Finch was het weer, die in de spreekkamer van de professor kalmerende olie op de golven goot.


  „Uw man is zo sterk als een beer, mrs. Duke," zei hij hartelijk, „hij gaat beslist niet dood, madam! Maak u geen zorgen. Keer terug naar uw kinderen en vertrouw op de wetenschap...”


  „Het komt allemaal van die atoomdingen!” snikte de wanhopige vrouw. „Ik weet het wel, hoor! Waarom scheiden ze er niet mee uit? Als mijn man kanker heeft kan niemand hem redden. Ze krijgen het van de radioactiviteit. Dokter Burton heeft het uit zijn mond laten vallen!”


  „Uw man heeft geen kanker, mrs. Duke!” zei professor Curtiss op strenge toon. „U praat onzin! Uw man is verlamd!”


  „Waarom wordt hij dan zo mager?”


  „Omdat hij niet voldoende voedsel kan opnemen, madam. Als ik de helft minder ga eten dan ik gewend ben word ik óók mager. En uw man heeft minder gekregen dan de helft. Wij zullen hem hier wel weer oplappen. Ik garandeer u dat alles in orde komt.”


  „Wat kunnen we allebei goed liegen, professor!” zei Finch, toen mrs. Duke vertrokken was om een paar dagen bij een nicht van haar in New-York te blijven. De buren zouden graag voor de kinderen zorgen, had ze gezegd en de neef leidde het bedrijfje.


  Curtiss keek hem strak aan.


  „Wat voor duivelsvergif is hier in het spel, mr. Finch?” vroeg hij grimmig. „Wij hebben iets gevonden in het bloed van Thyme, maar we tasten nog volkomen in het duister. Zolang wij geen zekerheid hebben omtrent het vergif, dat hem werd toegediend, kunnen wij moeilijk de juiste therapie toepassen. Er is enige vooruitgang. Inderdaad! Maar dan moet er niets tussenkomen. Op deze manier voortgaande zal het echter een half jaar kunnen duren. Dat zal Thyme’s psyche niet kunnen doorstaan. Het moet een helse marteling voor hem zijn daar te liggen als een schijndode - alles horend en in staat te zien, zonder iets te zeggen of zich te bewegen. De coma is voorbij gelukkig! Maar wij aarzelen opnieuw bloed af te nemen en weer transfusie toe te dienen. We willen eerst méér weten. Het is een duistere zaak, captain!’’


  „De eerste verdachte is aangehouden en kan vanavond reeds in New-York zijn,’’ troostte Finch. „Ik zal die man een verhoor afnemen. Mogelijk brengt dat ons iets nader tot de kern van de zaak. Durft u de curaretheorie niet aan?”


  „Neen!” antwoordde de ander ernstig.


  „U hebt gelijk,” erkende Finch peinzend, „ik zou het evenmin aandurven.”


  „We hebben een nieuw dieet samengesteld voor Thyme en ook de tweede zullen wij hiermede behandelen. Thyme reageerde er gunstig op en dat gaf ons weer moed,” hernam professor Curtiss. „Wij kunnen geen kansspel wagen met mensenlevens als inzet door het toedienen van tegengiften, die noodlottig zouden kunnen werken. Wanneer hoor ik van u?”


  „Direct na het verhoor, professor.”


  Finch vertrok en begaf zich naar Police Headquarters van waaruit hij naar John Harding in Cape Canaveral telefoneerde.


  „Een kleine vooruitgang!” deelde hij deze mede. „Verwacht vanavond een man, die meer van het gebeurde moet weten. Vordert u?”


  „We zoeken ons een ongeluk!” antwoordde Harding onomwonden. „Wij zouden het bijzonder op prijs stellen als u kans zoudt zien nog enige gegevens van professor Thyme te weten te komen. Men is hier geneigd het erop te wagen met de thans beschikbare gegevens. Maar wij hebben geen honderd procent kans van slagen, you see. Voor mij hapert er nog een en ander aan, al ziet de zaak er op het oog als een sluitend geheel uit. Ik moet straks een paar uren slapen, want ik kan mijn ogen niet meer openhouden. Melk kijken Wayne en ik niet meer aan. Alleen roetzwarte koffie en bouillon. Wat hebben onze koeien er nou mee te maken, hè? Als wij ons aan het lijstje moeten houden, dat men ons gisteravond laat uit New-York telegrafeerde, zullen Wayne en ik over een maand twee tochtlatten zijn. De anderen lachen ons uit.”


  „Laat hen lachen!” troostte Finch. „U weet nog wel hoe onze voorvaderen buskruit maakten. Onschuldige houtskool, zwavel en salpeter. Ieder van die stoffen is ongevaarlijk, maar alle drie bij elkaar vormen ze een ontplofbaar mengsel. Zo is het hier óók ongeveer.”


  ,,De oorzaak van de korte leeftijden ontdekt!” zei John Harding aan de andere kant van de lijn. „Als de mens niet zoveel verschillende soorten kruiden en chemicaliën door elkaar haspelde, in de jacht naar fijnere smulpartijen en duurzaamheid van al dat lekkers, zou hij misschien honderdvijftig jaar kunnen worden. Maar dure koks rommelen alles door elkaar tot een tongstrelend geheel en maken aldus een soort ’buskruit’ uit op zichzelf onschadelijke ingrediënten, dat de smuller door een langzame kettingreactie naar zijn eindje voert. En in zijn ijver om al dat heerlijks te verduurzamen door middel van alweer ’onschadelijke chemicaliën’, ondermijnt hij zijn eigen duurzaamheid.”


  „Als ik u zo hoor spreken schijnt u nog klaar wakker te zijn!” grinnikte Finch.


  „Ik verkeer in tranche, mr. Finch!” zuchtte Harding. „In zo’n toestand wil de waarheid weleens op je hoofd vallen. Als je hebt geslapen loop je klaarwakker weer mee in de rij der stommelingen, omdat wij nu eenmaal een levenmiddeleneconomie hebben, die méér heeft uitgevonden dan de mens nodig heeft om lang te leven.”


  „Welterusten, mr. Harding!” zei Finch. „Ik bel morgenochtend tussen tien en elf uur.”


  „Graag, captain!”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  De dodelijke grap!

 


  De eerste indruk, die men kreeg van mister Charles Jenkins was herrie! Hij had herrie geschopt aan boord van de tanker, waar de Canadese politie hem van de kapitein overnam - hij had de kade op stelten gezet door zijn wilde geschreeuw en vervolgde zijn protestenconcert in de cel en daarna.


  Charles Jenkins scheen over een onuitputtelijke voorraad adem te beschikken.


  „Wie betaalt mijn verloren gage?” schreeuwde hij. „Ik wil mijn geld hebben! Nou is de schuit zonder mij weg en ik heb een meisje in Engeland. Straks zal ze in de kranten lezen dat ze mij gearresteerd hebben en de verloving verbreken!”


  „Er zijn nog meisjes genoeg op de wereld, makker!” troostte een zwaarlijvige brigadier. „Wind je niet zo op! Wie weet waarvoor wij je behoeden! Er worden veel ongelukkige huwelijken gesloten.”


  „Ik beklaag de vrouw, die met jou getrouwd is!” snauwde de arrestant.


  „Als ze met zo’n vent door het leven moet, kan ze zich beter verzuipen!”


  „Ik ben niet getrouwd, jongen!” bromde de politieman en dat deed de spraakwaterval even haperen.


  Maar twee seconden later begon Charles Jenkins opnieuw. Hij beriep zich theatraal op de rechten van de mens en eiste een advocaat om zijn belangen te verdedigen tegen de dictatuur.


  Finch hoorde het lawaai naderen en deed de deur van zijn kamer open. Voor zaken als deze reserveerde hij bij voorkeur een kamer op de bovenste verdieping van het gebouw, waar het rumoer van de straat minder doordrong.


  „Wat is dat voor een tumult?” vroeg hij langzaam.


  „Wij brengen u de verdachte Charles Jenkins, sir,” zei een van de mannen, die de zeeman naar boven hadden geloodst.


  Finch keek van de jonge zeeman naar de agenten.

 

  „Wie heeft de sleutel van zijn handboeien?” vroeg hij.


  „Ik, sir!”


  „Maak die dingen dan open,” beval Finch. „Hij ziet er niet uit als een geweldenaar.”


  Charly Jenkins was te verbluft om iets te zeggen. De bracelets vielen van zijn polsen en hij begon de pijnlijke striemen te wrijven.


  „Kom erin en ga zitten!” hernam Finch. Hij gaf de begeleiders van Jenkins een wenk en zij verwijderden zich.


  De zeeman haalde diep adem. Hij was opeens alleen met deze lange vent, die er meer uitzag als een zakenman dan als een detective. Maar hij scheen heel wat te vertellen te hebben.


  Finch wees hem een plaats aan tegenover het schrijfbureau en schoof een pakje sigaretten en lucifers naar de ander toe.


  „Waarom heb je zoveel kabaal gemaakt, Jenkins?” vroeg hij.

 

  De zeeman keek in de grijze ogen, die de zijne gevangen hielden. De lust om het schreeuwconcert voort te zetten was plotseling verdwenen.


  „Well - sir!” begon hij haperend, „ik heb geen pest gedaan en de Canadians gaven mijn kapitein opdracht mij in de boeien te sluiten en kwamen mij van boord sleuren.”


  „Dat was op mijn verzoek,” zei Finch. „Ik liet je aanhouden omdat je wordt verdacht van poging tot moord door middel van vergif! Je staat dus onder verdenking, Jenkins. Alles wat je gezegd hebt en nog zal zeggen, kan tegen je worden aangewend. Met je protesten maak je de zaak niet gemakkelijker.”


  „Maar ik heb niks gedaan!” riep de ander uit, „sir - ik heb geen pest gedaan. Niks!”


  „Je hebt melk rondgebracht voor William Duke, die thans in een ziekenhuis ligt!” zei Finch langzaam. „Is dat juist?"


  „Yes, sir!” antwoordde de jongeman schor. „Is dat soms verboden?”


  „Neen! Het is echter wel strafbaar melk rond te brengen, die werd vergiftigd!” hernam Finch. „Als de twee mannen, die hierdoor momenteel in een ziekenhuis worden verpleeg, sterven, zal dat voor jou | zéér onaangename gevolgen kunnen hebben, Jenkins. Het is dus in je eigen belang mij duidelijk en zonder omwegen te vertellen, hóé deze zaak zich heeft toegedragen. Hieruit zal moeten blijken, of je medeplichtige bent - op eigen initiatief, dan wel op instigatie van anderen hebt gehandeld zonder te beseffen, wat je deed. Ik wijs je de weg. Het staat aan jou te kiezen tussen de cel of de vrijheid.”


  Bij het stellen van dit soepele ultimatum werd Finch geleid door zijn grote mensenkennis. Hij had onmiddellijk gezien dat deze man niet het intellect bezat voor een werkelijk geraffineerde misdaad en dus op de een of andere manier als werktuig gefungeerd had.


  Zijn conclusie was de juiste.


  De ogen van Charles Jenkins, die volgens brigadier Stone zoveel op die van een schaap geleken, sperden zich wijd open van schrik. Die schrik was echt! stelde Finch vast.


  ,,Het was maar één man!” hijgde hij, „ik moest een fles melk op de stoep bij de keuken zetten en daar stonden twee kerels met arendsogen.


  Ben jij de milkman? vroegen ze mij.


  Ik ben zijn knecht! antwoordde ik en zette de fles neer.


  „Hoe laat was dat?” vroeg Finch.


  „’s Morgens of half vijf, sir.”


  „Was die fles er een van Duke’s gewone voorraad?” vroeg Finch verder en keek de ander strak aan. Charles Jenkins wisselde telkens van kleur. Hij werd rood en daarna grauw.


  „No, sir,” antwoordde hij nauwelijks verstaanbaar. ,,Ik kreeg hem van iemand, die ik weleens bij Bill Flevo in New-York heb ontmoet. Hij was toevallig in Orlando en trakteerde mij. Hij zei student geweest te zijn bij een zekere professor Thyme - een rotvent van de eerste rang! verklaarde hij. Ik zou hem wel eens een poets willen bakken! vertrouwde hij mij toe. Hij was de vent, die mij liet zakken voor mijn examen. Ik leed destijds aan mijn ingewanden en hij geloofde mij niet. Nou zou ik hem graag hetzelfde pretje bezorgen. Die...”


  „Ga verder!” beval Finch, toen de ander aarzelde, „wat die?”


  „De melkrijder Duke!” zei mijn kennis. „Hij is om de haverklap defect. Hij lijdt aan hernia. Er is best een kans, dat hij morgen niet kan uitrijden. Ga jij naar de garage van Miller en blijf daar een poosje rondhangen. Je kent hem toch? Als ze dan van de farm komen vragen om een invaller, ben jij de man. Ik betaal je vijfhonderd dollars contant voor de stunt! Als het lukt zal ik je een fles melk geven, waar die prof plezier van beleven kan. Als hij niet een week lang op een zekere nuttige plaats zal moeten zitten, heet ik geen Larry meer. Ik heb er vijfhonderd goeie dollars voor over om die vent te laten ondervinden wat het is, als de wc. tienmaal per dag zijn toevluchtsoord zal worden. Hij heeft er mij om uitgelachen. Dat zal nu mijn wraak zijn! Ik vond het wel lollig, sir!” vervolgde Charly Jenkins zijn bekentenis met droge lippen, nu en dan nerveus aan zijn sigaret trekkend. „Ik heb zoiets ook eens aan boord gehad en het is een feit, de mensen bespotten je erom. Ik kon mij best voorstellen, dat Larry Wells revanche wilde nemen en bovendien lokten mij die vijfhonderd dollars aan, omdat ik zowat door mijn geld heen was. Mijn vroegere kennis scheen er goed bij te zitten, want hij had een dot geld in zijn portefeuille. Het gebeurde, zoals hij had voorspeld. De melkrijder Duke liet verstek gaan en terwijl ik Miller, die ik graag mag en vroeger bij mijn ouders in de buurt gewoond heeft, belangeloos hielp met een karweitje, kwam de vrouw van Bill Duke vragen of Miller niet voor één dag een chauffeur had, daar haar man plotseling ziek geworden was. Hij had een vreemde kwaal, zei ze. Hij was helemaal lam en kon geen pap meer zeggen.


  Nou - ik bood mijn diensten aan, die ze graag accepteerde. Ik haastte mij naar de Florida Star, waar ik volgens afspraak Larry Wells trof.


  Hij had een koffer bij zich, waaruit hij de fles melk haalde, netjes ingepakt in aluminium folie.


  Nou en dat is het sir. Ik zette de fles melk neer, waar ze volgens Larry Wells zijn moest. Ik hoorde er niks meer van. Larry Wells zag ik niet meer en ik moest naar New-York om mij te melden op mijn schip. Wij voeren uit, maar in Halifax werd ik van boord gehaald...”


  „Is dat alles?” vroeg Finch ernstig.


  „Yes sir - ik zweer het! Ik hoop dat het niet erg is. U vertelde mij dat er twee mensen in levensgevaar verkeren. Mijn God, sir...! Ik dacht dat het een grap was. Is er iets verkeerd gelopen met die rommel?”


  „Er is heel veel verkeerd gelopen, Jenkins,” hernam Finch. „Je hebt je in een ernstige misdaad laten betrekken. Ik wil vooralsnog aannemen, dat je te goeder trouw handelde, doch dan blijft niettemin het strafbare feit bestaan dat je willens en wetens iemand een fles melk in handen speelde, die door een ander was geprepareerd met een medicament, dat de gezondheid van een derde moest benadelen. Dat is strafbaar, Jenkins! Je wist ervan en ontving er vijfhonderd dollars voor!”


  „Maar ik heb alleen gedacht dat de fles een sterk laxeermiddel bevatte!” kreet de zeeman.


  „Ook dat blijft een strafbaar feit!” zei Finch streng. „Wanneer zulke handelingen buiten de Wet vielen, zag het er voor onze maatschappij treurig uit. Er zijn altijd lieden, die een ander zoiets gunnen. In het onderhavige geval was het een sterk vergif, dat een mens totaal verlamt en waarop de dood volgt, wanneer de medici er niet in slagen de antistof te ontdekken. Je hoort het, Jenkins - je staat er niet zo mooi op!”


  „Maar ik wist het niet, sir!” steunde de ander. Zijn bravoure was totaal verdwenen. Als één brok menselijke ellende zat hij op zijn stoel, zijn ondervrager met wanhopige blikken aankijkend.


  „In ruil echter voor je eerlijke bekentenis wil ik trachten je uit de soep te vissen,” vervolgde Finch. „Die Larry Wells heeft jou op een gewetenloze manier in moeilijkheden gebracht. Hij had er vijfhonderd dollars voor over om jou in zijn plaats in de gevangenis te brengen. Als je ons kunt helpen die kerel te vinden, ben ik genegen wat door de vingers te zien en je zelfs voorlopig op vrije voeten te stellen.”


  „Ik wil alles doen, sir!” verklaarde de zeeman. „Als jullie mij opsluiten word ik crazy! Ik kan er niet tegen! Ik ben de vrije lucht gewend - de zee en de ruimte...! Ik moet er niet aan denken dat jullie me...”


  Charles Jenkins brak in tranen uit. Zijn zenuwen waren kapot nu hij wist dat de ’grap’ van zijn kennis Larry Wells, dodelijke ernst bleek te zijn en hij beschuldigd kon worden van medeplichtigheid aan moord!


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Het systeem dat breekt!

 


  Charles Jenkins verdween met stille trom uit Police Headquarters. Zijn arrestatie was geheim gehouden voor de pers - zijn verlaten van het hoofdbureau onder „speciale voorwaarden” werd eveneens geheim gehouden en was alleen aan ingewijden bekend.


  Men bezat thans een redelijk signalement van de onbekende Larry Wells, gemaakt door de beste tekenaar van Homicide Squad en net zolang gewijzigd, tot Jenkins had verklaard dat dit de man was, zoals hij hem kende.


  Finch had de zeeman van zakgeld voorzien - want bij zijn arrestatie was van de vijfhonderd dollar nog weinig over. Jenkins werd evenwel door de twee beste specialisten van de F.B.I. geschaduwd en had tot taak alle kroegen af te lopen, waar hij vroeger zijn kennis Larry Wells - de gedropen student! soms had ontmoet.


  Inmiddels zochten honderden detectives in hotels en andere gelegenheden naar een man, die moest beantwoorden aan het signalement, dat ze bij zich droegen als fotografische reproductie van de tekening.

 

  In Medical Center werden trage vorderingen gemaakt. De achteruitgang van professor Thyme was tot stilstand gekomen en zijn gewicht bleef constant, hoewel de bewegingloosheid voortduurde. Bij de melkrijder Duke was méér vooruitgang en dit was weer een raadsel extra. Bill Duke had zelfs nu en dan enkele lettergrepen kunnen uitspreken en kon na vier dagen zijn benen langzaam bewegen. Zijn dieet en dat van professor Thyme waren gelijk. Curtiss en zijn staf werkten hard en hadden kunnen vaststellen, dat zoals reeds het vermoeden was, hier sprake moest zijn van een gestoorde overdracht van de prikkelingstoestand van de zenuwen op de spieren, waarbij ook die van de spraak waren betrokken. Een en ander moest veroorzaakt zijn door een onbekende gifsoort of een combinatie van toxinen.


  Finch wist nog niet hoe de melkrijder Duke werd vergiftigd. Het vermoeden lag voor de hand, dat men hem op zijn weg iets had aangeboden met de bedoeling hem voor de volgende dag uit te schakelen. Na een verhoor van Duke op dezelfde wijze als bij professor Thyme, kwam Finch te weten dat een onbekende hem een glas bier had geoffreerd, wat door Duke geaccepteerd was. Een uur later had Duke een vreemde dorst gekregen en wat melk gedronken. Kort daarna was zijn ineenstorting gevolgd.


  Inmiddels had Finch nogmaals een „onderhoud” gehad met de twee slachtoffers. William Duke klaagde - via brokstukken van woorden en het „alfabet”, dat Finch hem voorhield, over zijn toestand.


  Professor Thyme gedroeg zich bewonderenswaardig.


  Ik voel mij iets beter! „communiceerde” hij met Finch. Maar slap, met hiaten in mijn denken. Ik ben vele dingen vergeten! Laat Curtiss zich niet bezorgd maken over mijn geestvermogens. Ik zal niet gek worden! Harding moet binnenkort weer komen. Ik wil op dezelfde wijze als waarop ik mij met u onderhoud, trachten met zijn hulp wijs te worden uit de rommel in mijn brein. Het werk mag niet langer stagneren!


  Zover waren de zaken „gevorderd”, toen Charly Jenkins zijn vriend Larry Wells terugvond - in een bar op de Bronx!


  Het was niet bepaald een vreugdevol weerzien - noch van de ene, noch van de andere kant.


  Mr. Larry Wells, een man van tegen de dertig, veinsde zijn vroegere kennis niet te herkennen en toen hem dat niet hielp nam hij de wijk naar de toiletten of een telefooncel.


  De zeeman, die niet wist dat hij door federale agenten werd geschaduwd en aan zijn vrijheid dacht, werd door de angst bevangen. Als de kerel hem door de vingers zou glippen, kon het maanden duren voor hij weer zo’n prachtgelegenheid kreeg zijn onschuld te bewijzen en zijn vrijheid voorgoed te behouden. Zonder zijn papieren, die de politie had ingehouden, zou hij geen kans krijgen opnieuw te monsteren.


  Daardoor trad mister Charly Wells wat al te onstuimig op.


  „Heidaar!” brulde hij, „wacht eens even, Larry! Ik moet je spreken!” Hij snelde de ander na, maar plotseling tuimelde hij in zijn volle lengte tegen de grond. Iemand - wie het eigenlijk had gedaan wist niemand, had hem beentje gelicht.


  Larry Wells kwam evenwel niet verder dan de telefooncellen. Agent Flash van de federale politie overmeesterde hem, terwijl zijn collega de kreunende zeeman overeind hielp. Er ontstond een dreigend gemompel in de bar, maar het verstomde, toen agent Flash zijn revolver trok en het toverwoord F.B.I. snauwde. Larry Wells werd weggevoerd. Hij en Charly Jenkins werden even later in een politieauto geduwd, waardoor de getuigen van het relletje tot de overtuiging kwamen, dat de F.B.I. hier vermoedelijk twee vliegen met één klap had gevangen. Drie kwartier later werden de zeeman en de man, die hem met vijfhonderd dollars had beloond, omdat hij een „fles melk” bij professor Thyme had neergezet, bij Finch gebracht.


  Larry Wells was iets ouder dan de zeeman. Hij was een stug, donker type met brutale ogen en een gemelijke mond.


  Op de vragen, of hij inderdaad Larry Wells heette, antwoordde hij op een snauwtoon: „Natuurlijk heet ik zo. Dat hebben jullie allang uitgemaakt, want de cops hebben mij alles afgenomen! Mijn geld - mijn papieren en de brieven van mijn meisje. Ik protesteer tegen deze schandelijke behandeling van een fatsoenlijk man!”


  „Je bent zonder beroep?” vroeg Finch.


  „Nee - ik ben monteur. Momenteel ben ik zonder werk.”


  „Waar heb je het laatst gewerkt?”


  „Bij Johnston in Cleveland, Highstreet 236. Moet je nog meer weten?”


  Finch glimlachte.


  „In welk tijdvak was je op de Highschool, Wells?”


  De ander knipperde met de ogen. „Ik ben van mijn leven niet op de Highschool geweest! Mijn vader had er geen geld voor en dat heeft hij nog niet. Hij is sigarenwinkelier in Pittsburg.”


  „Je was dus nooit student?”


  „Laat met niet lachen, mister copper! Vertel me liever met welk recht ik werd aangevallen door je mannen, alsof ik een bandiet ben!”


  „Dat kan Charly Jenkins wel uit de doeken doen!” zei Finch opgewekt en begon zijn pijp te stoppen.


  De zeeman barstte bijna om aan het woord te komen. Nu hij de toestemming had stak hij met fanatieke welsprekendheid van wal.


  „Jij hebt mij verteld dat je student bent geweest en een professor een poets wilde bakken!” barstte hij los. „Je gaf mij vijfhonderd dollars om een fles melk op zijn stoep te zetten...”


  „Met een laxeermiddeltje erin?” grijnsde de ander. „Dat klopt, Charly! Ik ontken het niet. Het spijt me alleen, dat ik je vijfhonderd dollars gaf, want dat was de hele stunt niet waard. Ze hadden mij duizend dollars gegeven en ik wilde met je delen...”


  „Het was vergif!” schreeuwde Jenkins. „Ik werd ervoor gearresteerd en nou hebben ze jou, smeerlap! Je zal er de cel voor indraaien, schurk! Waarom liep je weg in die kroeg, hè? Je veinsde me niet te kennen!”


  „Idioot! Ik liep niet weg. Ik moest nodig iemand opbellen en omdat jij zo’n vervelende kletskerel bent liet ik je staan. Er was geen sprake van vergif! Je kreeg dezelfde fles, die ik van mijn lastgever had gekregen - lekkere melk - met een onschuldig laxeermiddeltje erin.”


  „Puur vergif!” beet de zeeman hem toe, „er liggen twee mensen van op sterven!”


  „Je bent gek!" mompelde de ander en staarde naar Finch. „Het is niet waar, wat die praatjesmaker vertelt, sir!” gromde hij. „Ik wil helemaal niet ontkennen dat ik hem in het complot haalde. Ik kon niet anders, you see. Ik zat aan de grond en toen maakte ik kennis met een student...”


  „Amerika schijnt uit louter studenten met een voorkeur voor laxeermiddelen te bestaan,” verzuchtte Finch. „En verder, mr. Wells?!”


  „Nou sir - ik kan niet aannemen dat het verhaal van Jenkins op waarheid berust. Het was niks bijzonders. Die rijke snuiter wilde zijn lolletje hebben en eiste van mij dat ik zou delen met de man, die het „kunststuk” zou volbrengen.”


  „Maak je het niet al te ingewikkeld, Wells?” vroeg Finch minzaam. „Je weet natuurlijk niet de naam van die rijke student.”


  „Hij heette Robert - meer weet ik niet, sir.”


  „Juist!” hernam Finch. „We moeten dus die mister Robert vinden. Als we hem na veel vijven en zessen op de kop tikken en hier brengen, zal er wéér een student uit de doos van Pandora te voorschijn treden. En daarna zullen er nog velen kunnen volgen. Die fles melk heeft intussen een hele reis gemaakt van hand tot hand, zonder te verzuren.


  Je weet hier méér van, Larry Wells! Je prijs was te hoog, makker! Het heeft zijn voordeel sommige zaken dadelijk te bekennen, doch de jouwe liep al te vlot van stapel. Je bent volledig op de hoogte en je zal niet eerder een vrij man zijn, voor je alles hebt verteld wat je weet en dat is een heleboel! Ik zal één uitweg voor je openlaten. Ik ben genegen aan te nemen dat je niet precies wist wat de fatale fles behalve melk nog meer bevatte. Pak die mogelijkheid, Wells - in ruil voor een volledige bekentenis en geen domme verhaaltjes meer! Ik ben te oud geworden om daarin te trappen, jongeman! Weet je wie ik ben?”


  „Nee!”


  „Finch van de F.B.I. En als je denkt het van mij te kunnen winnen, wil ik je die kans wel geven. Ik voorspel je echter meer ellende dan plezier. Kerels als jij zijn glas voor me, weet je! Daar kijk ik doorheen als door dat raam achter je. Je bent nooit in aanraking geweest met de justitie. Dat is het enige, dat wij over je zouden kunnen zeggen. Er zijn nog geen uitvoerige informaties over je ingewonnen. Eigenlijk heb ik die ook niet nodig om te weten wie jij bent, Wells. Je bent gek met voetballen en hebt in je jeugd een verwonding aan je enkel gekregen bij die sport. Dan ben je verzot op mooie sieraden en koopt die bij voorkeur op afbetaling. Heb je de laatste termijnen van dat horloge, dat ze je niet hebben afgenomen, wel betaald? Ik meen van niet! Reken ook niet op een overwinning van Cleveland, aanstaande zondag. Als je geld hebt ingezet en dat dééd je, zal je het verliezen. De beste speler van Cleveland heeft gisteren een ongeval gehad en zal worden vervangen...”


  Larry Wells werd doodsbleek.


  Finch grijnsde en geleek meer dan ooit op het Orakel.


  „Moet ik nog meer zeggen, Wells?” vroeg hij, „of denk je knapper te zijn dan ik bij een streng verhoor?”


  „Hoe weet u dat allemaal, copper?” vroeg de ander hees.


  „Omdat je van puur glas bent!” was het spottende antwoord. „Jenkins - ga jij maar een kop koffie drinken in de kantine. Ik heb je hierbij niet meer nodig. Je vriend Larry gaat verstandig worden.”


  Het waarnemingsvermogen van Finch grensde soms aan het wonderbaarlijke. Kleine dingen waren voldoende om hem op weg te helpen bij het lanceren van zijn „orakeltaal”. Het ene was een insigne van Cleveland, dat Wells droeg. Supporters als hij wedden altijd en ook dat was geen „kunst”. Het horloge droeg een merk, dat dagelijks werd aangeboden door een postorderbedrijf, dat het leverde op termijnbetaling. Voor een man als Finch, die de anatomie van het menselijk lichaam beter kende dan menige student in deze materie, was de manier waarop Larry Wells zijn voeten neerzette voldoende om zijn meest verbijsterende onthulling te brengen. De „associaties”, die hij daarbij toepaste om zelfs een tijdstip te noemen, hadden de meest ervaren psychiaters voor een raadsel gesteld. Op zulke ogenblikken boezemde Finch iedere tegenstander vrees in. Ze waren zich er niet van bewust, hoe hij uit elk woord weer nieuw materiaal putte dat hen steeds meer in zijn macht bracht.


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Overeenkomst met de politie...!

 


  Amerika is bij uitstek het land van vreemde hobby's, zonderlinge verenigingen en merkwaardige stromingen.


  Maar van een Apostles Union had zelfs Finch nog nimmer gehoord! Het klonk zeer godsdienstig en het moesten uiteraard zeer brave lieden zijn, hoewel de manier, waarop ze hun apostolische zending verrichtten het stempel van de onderwereld droeg. Larry Wells - doodsbenauwd dat hij voor lange jaren naar de Sing-Sing zou verhuizen en overtuigd van het feit, dat de duivel voor hem tóch alles uit hem zou krijgen, vertelde wat hij wist.


  Hij maakte nog geen deel uit van deze geheime organisatie. Om lid te worden zou hij verschillende proeven van „bekwaamheid en trouw” dienen af te leggen. De Apostles Union keerde zich met kracht tegen alles wat de Schepping en de Vrede op Aarde in gevaar dreigde te brengen. Larry Wells had slechts met twee „zendelingen” kennis gemaakt en ze hadden hem verteld dat de pogingen om de hemelruimte te veroveren de mensheid in de macht van de duivel bracht.


  „En geloofde jij dat fraaie verhaal?” vroeg Finch.


  „No, sir!” zei de ander openhartig. „Ik geloofde er geen donder van! Ik zag die twee aan voor hartstikke gek, maar ze zaten goed in hun slappe was en trakteerden mij royaal. Als ik geld kan verdienen door mij als een soortgelijke gek voor te doen, dacht ik - waarom dan niet? De hele wereld is crazy!”


  „Het was je plicht geweest de autoriteiten op de hoogte te brengen!" onderbrak Finch. „Waarom liet je dit na?”


  De ander aarzelde met zijn antwoord.


  „Ik zat aan de grond, sir. Wat kunnen ze eigenlijk doen, dacht ik. Alle atoomcentra worden zwaar bewaakt.”


  „Heb je niet overwogen dat het spionnen voor een vreemde mogendheid konden zijn?” vroeg Finch.


  „Daar heb ik geen moment bij stilgestaan, sir. Wat moeten ze nou van ons gewaar worden? Dat heb ik wel gedacht."


  „Je hebt de mogelijkheid van spionage dus toch overwogen?”


  „Het was niet meer dan een flits, sir. Zoals ik al zei zagen ze eruit als godsdienstige dwepers. De ene vent had een soort van kruis om zijn nek hangen - dat zag ik, toen hij zijn das losmaakte.


  Ze begonnen over een zekere professor Thyme. Een slecht mens! zei de een. Een rampzalige zondaar! vulde de ander aan. Aan wie een halt moet worden toegeroepen! zei de eerste weer. Door hem een kleine waarschuwing te doen geworden! echode nummer twee.


  Ik vond hen wel lollig doen, sir, vervolgde mister Larry Wells. Ze zaten erbij als zoutpilaren en dronken limonade met een rietje. Ze hadden evenwel niet het minste bezwaar tegen mijn whisky, die zij later afrekenden.


  Wij zijn vlotte Christenen! deelden ze mij mede.


  Ik dacht dat jullie Jehova getuigen waren! zei ik.


  Ze fronsten allebei de wenkbrauwen.


  Zien wij eruit als dwaallichten? vroeg de oudste van het stel.


  Nee, dat niet bepaald, antwoordde ik.


  Juist! zei de vent toen weer. Wij zijn de ware apostelen van de Vrede en de Verdraagzaamheid. Wij werken niet alleen met Woord en Geschrift - wij werken óók met de zachte daad - de vermanende tik op de vingers, you know! Wij zoeken gelijkgestemde zielen om samen met ons het vredeswerk voort te zetten. Doch daartoe is het nodig de gehele persoon in te zetten. Men kan niet werken voor geld en tegelijkertijd zijn volle krachten wijden aan de heilige zaak. Wij zijn priesters, you see! Jij lijkt ons een nette vent...”


  „Hadden ze zó weinig mensenkennis?” grinnikte Finch.


  Larry Wells deed beledigd.


  „Ik ben geen heilig boontje, sir!” protesteerde hij, „maar ik ben niet slechter dan iedere andere vent van mijn leeftijd. Het is me nogal een fijne tijd tegenwoordig. Overal werklozen en de lui, die werken, betalen zich arm aan belasting en aan de oplichters van de bonden. We zijn een democratisch volk zeggen ze, maar de regering legt ons steeds meer aan banden. Overal steken ze hun neuzen in. We wachten nou nog maar op een minister van Bemoeizucht en dan zijn we er... ”


  „Je bent niet gearresteerd om op Police Headquarters politieke beschouwingen ten beste te geven,” herinnerde Finch. „Ga verder met je oorspronkelijke verhaal, Wells."


  „Nou ja, sir - ik ben waarachtig geen inbreker!” mopperde de ander. „Ik viel dus bij de twee rare duikelaars in de smaak. Nou, broeders, zei ik voorzichtig. Ik voel veel voor de vrede, want als er oorlog komt met de Russen gaan we allemaal naar de haaien, nog afgezien van het feit, dat ze mij zullen pakken als soldaat. Ik zou liever een goed leven leiden en een auto bezitten. Maar ik ben werkloos.


  Een novice ontvangt bij ons direct een wekelijkse toelage van zeventig dollars, zei een van de kerels daarop. Wordt hij aangenomen als lid van onze organisatie en heeft hij de eed van trouw afgelegd, dan is zijn inkomen honderdvijftig dollars per week - plus vrije reis- en verblijfkosten. Lijkt je dat iets, waarde vriend?


  Ik ben er weg van, heren! zei ik naar waarheid.


  Goed! zei de eerste spreker daarop. Ben je bereid je in te zetten voor dit doel. Wij zijn dus tegen de verovering van de Ruimte, die alleen voor de engelen is en niet voor mensen.


  O! wat zijn die twee crazy! dacht ik, maar ik knikte gehoorzaam en dacht aan de zeventig dollars, die ik goed kon gebruiken.


  Als het moet op staande voet, heren! zei ik geestdriftig, want ik moest het ijzer smeden nu het heet was.

 

  De zondaar professor Thyme is een knap mens, die zich door duivelse machten laat leiden! begon de woordvoerder van het tweetal weer. Hij woont in Orlando - of althans in de nabijheid van deze stad en werkt in de laboratoria nabij Cape Canaveral. Soms ook vertoeft hij te Langley, waar men in het diepste geheim aan nieuwe duivelsdingen arbeidt. Deze Thyme is doodsbenauwd voor de communisten. Hij beseft niet dat deze lieden te zijner tijd door de toom der hemels zullen worden vernietigd en wil iets maken, dat hen kan vernietigen en dat daardoor Amerika in de ogen van de gehele mensheid tot massamoordenaar zal maken. Hij werkt aan een formule, waardoor men in staat zal zijn een raket in de ruimte te brengen met een last ruim achtmaal zo zwaar als de Russen dit thans doen. De formule van Thyme beoogt niets meer of minder dan een overwinning van de zwaartekracht binnen de gravitatie van de aarde, waarbij hij is uitgegaan van Einsteins onderzoekingen. Met een minimum aan stuwkracht zal hij dus in staat zijn een maximum aan gewicht omhoog te brengen. Binnen één jaar zou Amerika dan Rusland overklast hebben en gezien de extremistische stromingen, zouden deze onmiddellijk gebruik maken van dit overwicht door een geweldige aanval met waterstofraketten - afgevuurd door de nieuwe ruimteschepen op de totalitaire staten, waardoor geen enkel levend wezen zou overblijven. Dat is niet de bedoeling van de Heer van het Laatste Gericht. Hij zou de onschuldigen weten te sparen. De Gouden Duivel van de dollar zou evenwel zijn kansen uitbuiten. Een kaalgeschoren wereld aan de andere kant van de Oceaan zou in de toekomst weer worden opgebouwd met onze hulp.


  Thyme is dus een geleerd man, doch een gevaarlijke slaaf van het Geweld!


  Voor zijn eigen bestwil en dat van onze gehele natie, dienen wij hem dus een vermaning te doen geworden. Zachtheid is het kenmerk van onze broederschap - en vooral zachtheid en verdraagzaamheid. Een week is voldoende om Thyme tot inkeer te brengen, mits hij in die week aan zijn huis gekluisterd kan worden. En daartoe - waarde vriend...’’


  Larry Wells keek Finch aan. Aan de waarheid van zijn fantastische verhaal kon niet worden getwijfeld.


  „Ze begonnen over een student van Thyme!” vervolgde hij fluisterend.


  „De jongeman in kwestie noemden ze „Apostel Robert”. Hij had een medicament uitgevonden, dat Thyme een ongevaarlijke ongesteldheid zou bezorgen. En zij legden mij een goed in elkaar gezet plan voor. Ik was bekend in Orlando - ik kende er vele mensen en ook de melkrijder Duke en de zeeman Jenkins, die er nu was, zeiden ze. Ze bleken donders goed van alles op de hoogte te zijn en dat vond ik eerlijk gezegd sir, voor twee gekken wel een beetje verdacht. Ik suste echter mijn wantrouwen in slaap met de gedachte aan de zeventig dollars, die ze mij zouden uitbetalen als ik net zo gek wilde doen als zij.”


  Larry Wells haalde diep adem.


  „Er kwam veel méér uit de bus!” vervolgde hij schor. Ze spraken over een groot risico, dat beloond diende te worden. Ik zag het niet in, maar ik wachtte mij er wel voor hen uit de droom te helpen. Ze gaven mij tenslotte twaalfhonderd dollars! Ik dacht dat ik dróómde .. . ! Twaalfhonderd dollars voor een prutskarweitje. Maar ik moest delen met een ander, zeiden ze. De deugd diende beloond te worden. Toen wist ik weer dat ze volkomen crazy waren. Ik kreeg verdere aanwijzingen en reisde de andere dag naar Orlando. Gedachtig aan de zeventig dollars, die ik iedere week aan het postkantoor in Church Street kon afhalen op vertoon van mijn rijbewijs, besloot ik Jenkins vijfhonderd dollars te betalen, hoewel het mij wel aan het hart ging. Ik kreeg van een onbekende - ik kende die vent werkelijk niet, sir! een pakje, dat bij opening de fles bevatte. Ik wist niet dat ze alles pasklaar hadden gemaakt - dat begreep ik later. De rest weer u, sir. Ik hoop alleen dat ik mijn vingers niet al te erg heb gebrand!


  Als het spionnen waren zullen ze mij misschien van landverraad beschuldigen en op de stoel brengen. Maar ik zweer u, sir - ik heb u de volle waarheid verteld!”


  „Behalve dat je Jenkins niet meer mocht ontmoeten!” merkte Finch op.


  „Het stond in de laatste brief met zeventig dollars, die ik op het postkantoor Church Street in ontvangst nam,” bekende de ander.


  „Ze hielden woord wat betreft mijn salaris. En nou zit ik in de narigheid, sir. Ik ben medeplichtig aan iets dat ik niet begrijp. Ik heb de bevelen van gekken opgevolgd. Is die prof erg ziek?”


  „Er zijn twee mensen in levensgevaar,” antwoordde Finch ernstig, „professor Thyme en de melkrijder Duke, die vermoedelijk door andere duisterlingen werd uitgeschakeld. Maar ze lieten jou het gevaarlijke karwei opknappen - jou en Charly Jenkins.”


  ,,Maar Jenkins bevindt zich op vrije voeten!” riep Larry Wells uit.


  „Moet ik dan wel de kast in? Als er schuldigen zijn is hij het eveneens!”


  „Het verhaal, dat jij Jenkins op de mouw spelde was te goed!” zei Finch. „Hij verkeerde in een andere positie dan jij, die in zekere zin was ingewijd. Jenkins wist niets over atoomproeven en raketten en over een nieuw project, dat angstvallig geheim werd gehouden en nu tóch blijkt te zijn uitgelekt. Jij dacht dat je lastgevers gek waren, terwijl je je tevens verbaasde over hun gedegen kennis van zaken. Daarom ziet het er voor jou beroerder uit dan voor Jenkins, Wells. Iedere jury zal je schuldig verklaren aan medeplichtigheid. Je had het niet mogen doen en dat klemt te meer daar je wist waarom het ging. Hun zogenaamde „religieuze motieven” leggen hierbij geen gewicht in de schaal. Jij zou je er nooit op kunnen beroepen.”


  „Ik heb alles eerlijk opgebiecht!” zei Larry Wells hees. „Is dat nou mijn beloning, sir?”


  „Wat verwachtte je van mij?” was de laconieke wedervraag van Finch. „Een verontschuldiging voor je aanhouding en een bewijs van goed gedrag?”


  Larry Wells liet het hoofd zakken.


  „Ik sloot met Charly Jenkins een overeenkomst,” hernam Finch. „Ik ben genegen met jou een dergelijke overeenkomst aan te gaan, Wells. Straffeloosheid kan ik je niet garanderen - wel een belangrijke verlichting van straf - misschien een totale kwijtschelding, wanneer je gedrag van nu af de rechters en jury mild zullen stemmen en de levens van professor Thyme en de melkrijder Duke gered worden. Denk niet dat je aan de waakzaamheid van de F.B.I. kunt ontsnappen, wanneer ik je voorlopig op vrije voeten stel. Bij de eerste poging om te vluchten word je opnieuw ingerekend en regelrecht op transport gesteld naar de Sing-Sing - in afwachting van je berechting.”


  „Ik ben bereid alles te doen wat u mij zult opdragen, sir!” zei Larry Wells gretig.


  „Dat plan wordt straks voor je uitgestippeld,” hernam Finch. „Ik zal zorgen dat je tijdens je korte verblijf hier goed wordt behandeld. Morgen praten wij weer. Ik heb het plan je terug te zenden naar de plaats, waar je werd aangehouden. Je krijgt een werkrooster mee - benevens een verhaal, dat zal moeten dienen om eventueel gestegen wantrouwen weg te nemen. Je was handig in het werk voor hen - toon diezelfde handigheid voor ons, wat tevens in je eigen belang is! Afgesproken, Wells?”


  „Graag, sir! Ik ben u zeer erkentelijk!”


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Een moord en de gevolgen...!

 


  Zelfs een Orakel kan falen! Larry Wells - zorgvuldig geïnstrueerd, werd de andere dag op vrije voeten gesteld - evenals Charly Jenkins onder „speciale voorwaarden”. Zijn eerste gang was naar de bar, waar men hem had gearresteerd. Volgens de rapporten betrad hij het lokaal om half tien in de avond.


  Om kwart voor tien vond men hem levenloos op een van de toiletten - met een dolk tussen zijn schouderbladen. De brutale moord werd letterlijk onder de ogen van de politie gepleegd!


  Finch was woedend. Zijn mannen vervoerden alle aanwezigen in de bar ondanks hun protesten met drie overvalwagens naar Police Headquarters. In zekere zin een nutteloze taak, want tussen het moment van de moord en de ontdekking ervan waren minstens vier minuten verstreken. In die vier minuten waren bezoekers gekomen en gegaan. De onbekende moordenaar kon er bij geweest zijn!


  Larry Wells was dood! Voor hij kans had gezien zich volgens opdracht van de politie bij de Apostles Union te voegen, had men hem vakkundig en geruisloos uit de weg geruimd. De heren van de Zachtaardige Daden schrokken niet voor een bloedige moord terug.

 

  Finch besprak zijn plannen met Dave Mac-Millan, een van de inspecteurs van Homicide Squad. Mac-Millan, de fat, zoals hij genoemd werd vanwege zijn vaak overdreven correcte kleding, was inderdaad meer Brits gentleman dan een Amerikaanse detective, die soms een bijzondere onverschilligheid voor zijn uiterlijk aan de dag legt zoals op warme dagen in deze augustusmaand. Mac-Millan was van Engelse afkomst en daar was hij trots op. Als men hem vroeg of de Britse minister Mac-Millan familie van hem was antwoordde hij: alle Mac-Millans zijn stamverwant.


  „Als we Luigi Genovese eens opzochten?” stelde Mac-Millan voor. „Deze neef van de grote hoodlum is een scherpzinnig en een aalgladde kerel. Misschien kunnen wij wijzer van hem worden.”


  „Het is te proberen, Dave,” erkende Finch. „Laten wij het nu meteen uitvoeren!”


  „Okay. Ik vermoed wel waar hij uithangt om deze tijd.”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Het plan van de Fat!

 


  Ze vonden de grote man in de dansschool van Daisy Marlowe op de Bowery.


  „One-two!” zei de dame op de dansvloer, een mollige verschijning met vlasblond haar en harde blauwe ogen.


  „One-two - one-two! Stop!”


  De uitgezochte aardige meisjes stonden als houten poppetjes rond de lerares.


  Mister Genovese zat er met zichtbaar welgevallen naar te kijken, want hij was een vrouwenkenner. Daisy Marlowe, een weduwe van even dertig, stond onder zijn welwillende bescherming en Genovese had dit zaakje gefinancierd, toen een onbekende de knappe he-man, Alfred Marlowe, met drie kogels naar zijn voorvaderen had gezonden. Marlowe was een poteling geweest en zulke mensen lopen de meeste kans op een mes of kogel. Marlowe had al zoveel vermeende of werkelijke aanbidders van zijn vrouw tegen de straat gebokst, dat het onbegonnen werk bleek de moordzaak uit te zoeken. Het was twee jaar geleden gebeurd op de Bronx en de dader was niet gevonden. De weduwe had zich het verlies niet al te zeer aangetrokken en zich spoedig op haar oude vak geworpen, bijgestaan door de hartelijke Luigi Genovese. Hij was een hoodlum, doch zulke mensen kunnen, als ze willen bijzonder hartelijk zijn als ze iemand graag mogen lijden. Getuige het hartstochtelijk pleidooi van de reporter, die Lucky Ciano zijn beste vriend noemde, toen deze koning van de onderwereld werd uitgewezen, omdat Amerika geen „prijs meer stelde op zijn aanwezigheid.”


  Mister Luigi Genovese was óók zo’n type.


  Hij zag Finch en Mac-Millan, die hij heel goed kende, binnenkomen, doch bleef zitten waar hij zat, knipogend tegen een langharig meisje met slanke benen, dat het dichtst bij hem stond.


  „Good evening!” zei de fat op joviale toon en eerst bij die woorden draaide de forse man zich traag om en keek hen aan.


  „Hello, boys!” antwoordde hij vriendelijk. ,,Take a seat! En geniet mee van ’t schouwspel. Hier worden Amerika’s topsterren gevormd! Prachtig materiaal - intelligent en bekoorlijk!”


  „We zouden je graag even alleen willen spreken, Luigi,” hernam Mac-Millan op dezelfde toon.


  „Dat kan, Dave!” was het antwoord. „Moeilijkheden?”


  „Daisy!” zei hij tot het blondharige vrouwtje met de harde blauwe ogen, „ik ga even met deze vrienden naar je kantoor.”


  „Okay!” antwoordde ze.


  Terwijl ze langs de grote jukebox liepen en een smalle gang betraden, hoorden Finch en Mac-Millan weer het regelmatig op- en neergaan van voeten en de droge stem van Daisy Marlowe: on-two-one-two-stop!


  „Maakt het je gemakkelijk, heren!” zei Luigi Genovese en schoof zijn gasten stoelen toe. „Hier staan sigaren en sigaretten - een borrel soms?”


  Finch en Mac-Millan bedankten voor het laatste.


  „Dan zal ik zo vrij zijn,” bromde de ander en schonk zich een glas whisky in. De fat accepteerde wel een sigaar en Finch stopte zijn pijp.


  „Dit is captain Finch, Luigi!” begon Mac-Millan opgewekt.


  De ander stak een brede hand uit.


  „Dat zie ik!" bromde hij, „ik heb nog geen bril nodig!”


  „Er zijn geen moeilijkheden met jou als centraal middelpunt, Luigi,” vervolgde Mac-Millan.


  „Dat kan ook niet!” grijnsde de grote man van de onderwereld. „Ik leef tegenwoordig als een braaf burger en betaal netjes op tijd mijn belasting.”


  „Dat weten we,” zei de fat zuchtend, want Genovese was geen suffer en achter hem stonden de beste advocaten van de City.


  „Het gaat om zaken van meer nationaal belang,” vervolgde Mac-Millan. „Captain Finch en ik zouden jou graag eens een paar vragen willen stellen. Jij kent een heleboel mensen - ook aan de zelfkant van de maatschappij.”


  „Zou ik er méér kennen dan jullie, met je prachtige voorraad aan foto’s, vingerafdrukken en andere bijzonderheden?" vroeg Luigi Genovese grinnikend.


  „Natuurlijk niet!” antwoordde de fat slagvaardig. „Maar als ze met Santa Claus aan het uitdelen van suiker- en chocoladeletters beginnen, heeft de een soms meer klinkers dan de andere, zie je. En je hebt alle soorten nodig om woorden te kunnen vormen. Wat wij niet weten weet jij misschien. Er zijn ’n paar dingen gebeurd, die verband houden met de vorderingen van onze rakettenbouw.”


  „Dat heeft in elke krant gestaan!” grijnsde Genovese. „Die majoor Titof ligt vele Amerikanen zwaar óp de maag. Het is ook niet lollig om te bedenken dat de Russen ons op dezelfde manier met andere zaken dan een rondraaiend ruimteschip kunnen verrassen.”


  Mac-Millan knikte.


  „Om ter zake te komen, Luigi - heb jij weleens gehoord van de Apostles Union?”


  Luigi Genovese kneep zijn zwarte ogen half dicht. „Wat is dat voor een club?” wilde hij weten, „een nieuwe sekte soms?”


  „Wisten wij het maar!” verzuchtte de fat. „Wij zitten er danig mee in onze maag. Deze „apostelen” gebruiken christelijke slagzinnen, doch hanteren vergift en messen. Ze prediken Zachtheid en Verdraagzaamheid, terwijl ze je graag van kant maken, als je het niet met hen eens bent en hen tegenwerkt.”


  „Dat komt méér voor bij de gelovigen!” spotte de ander.


  „Zo bedoel ik het niet,” hernam Mac-Millan geduldig. „Deze lieden maken er hun werk van ons raketprogramma te saboteren en ze doen dat op een eigenaardige manier.”


  „Dat is vreemd!” meende Genovese en schonk zich nog een glas whisky in.


  „Geef me toch maar een borrel!” verzocht de fat.


  De ander grijnsde en stond op om glazen uit een wandkastje te halen.


  „De raketten hebben mijn grote belangstelling, heren,” zei hij, terugkerend naar de tafel. „Ik vond het fijn dat we iets hebben bereikt op dat gebied en zie met belangstelling uit naar onze eerste werkelijke ruimtereis. Het moeten spionnen zijn om zoiets tegen te werken."


  „Dat is nu de grote twijfel, Luigi,” zei Mac-Millan en keek hoe hij het glas vulde. „Wat ik vertel is natuurlijk strikt vertrouwelijk.”


  „Mijn lippen zijn verzegeld waar het nationale belangen betreft!” zei de grote man van de onderwereld plechtig. Wanneer ik een miljonair een vette vlieg kon afvangen zonder met jullie in conflict te komen, zou ik geen moment aarzelen. Op dat stuk van zaken ben ik niet teergevoelig. Maar onze ruimtevaart is mijn zwak, you see. Ieder mens heeft zijn hobby. Wat is dat echter met die rare apostelen?”


  „Dat kan captain Finch je beter uitleggen dan ik,” antwoordde Mac-Millan. Ze behoefden er niet op te rekenen, dat Genovese de „erecode” van de onderwereld zou schenden. Hij was geïnteresseerd in gokautomaten - speelhuizen en bookmaking en hij zou zeker niets doen, dat zijn „klanten” of zijn handlangers in moeilijkheden zou kunnen brengen. Viermaal hadden de lui van het antitrustbureau getracht hem in de val te kunnen lokken, doch evenzovele malen was Luigi Genovese hen te slim afgeweest.


  De „Bond van Apostelen” was evenwel iets, dat zich op zijn gebied bewoog, doch er in feite niets mee te maken had. Figuren als Genovese hadden een hartgrondige hekel aan bewegingen, die buiten hun controle vielen en deswege altijd een gevaar opleverden voor een actie, die niet kan worden voorzien. Daardoor hoopte de fat Luigi Genovese voor hun karretje te kunnen spannen.


  Genovese staarde Finch peinzend aan, toen deze zonder namen te noemen sprak over twee gevallen van vergiftiging en de moord op Larry Wells, die „novice” geworden was bij de zonderlinge Apostelen.


  De man viel hem geen enkele maal in de rede. Luigi Genovese verstond de kostbare kunst van het luisteren zonder vragen te stellen.


  Toen Finch zijn uiteenzetting beëindigd had en op een antwoord wachtte, zei Genovese nóg niets. Hij beet de punt van een grote sigaar, streek een lucifer af .en leunde in zijn lage stoel achterover.


  „Er zijn zotten, die proberen de wijze uit te hangen,” zei hij langzaam. „En er zijn wijzen, die zich in het kleed van de nar hullen. De eerste categorie is ongevaarlijk - de tweede bestaat uit ratelslangen! Ik kan nu nog niets zeggen. Ik moet de zaak eens op mijn gemak overdenken. Als ik echter in staat ben te helpen, zal ik het doen. Schikt het de heren mij morgen in mijn woning op te zoeken - tegen een uur of elf? Voormiddag natuurlijk. Dan drinken wij een kop koffie en zal ik op de zaak terugkomen. Okay?”


  „Okay!” antwoordde Finch. De ander staarde hem strak aan en over zijn brede gelaat gleed een vage glimlach.


  „Het was mij zeer aangenaam, heren!” besloot hij opstaande.


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Onderwereldse-methoden...!

 


  Luigi Genovese hield woord. Toen hij hen de andere dag ontving en een grote neger hen van koffie en andere zaken voorzag, verklaarde hij „in principe” genoegen te zijn zijn medewerking te verlenen, omdat het hier een vraagstuk van „algemeen belang” betrof.


  „In feite is het ons belastinggeld, dat ze daar in Cape Canaveral de lucht inblazen, nietwaar?” zei hij met een grijns. Ieder projectiel, dat naar beneden ploft zonder zijn doel te bereiken of helemaal niet omhoog wil, kost de gemeenschap idem zoveel miljoen dollars. Wie hier dus zijn vieze tentakels tussen steekt komt ook aan mijn geld. Als we eenmaal een goed ruimteschip hebben ontwikkeld, krijgen we zo’n ding tenminste terug. Nou hoogstens de capsule en nog niet eens altijd, want de laatste zonk als een baksteen. Dat gaat te veel in de papieren lopen, heren. Stel je voor dat we ieder zeeschip na één tocht over de Oceaan moesten laten zinken. Dat zou minder kosten dan de raketproeven, doch het zou even dol zijn. Als iemand kans ziet een deugdelijk ruimteschip te ontwikkelen - een ding, dat we kunnen laten dalen en stijgen als een vliegtuig, dan roep ik hoera! Daar moet het dus heen. Ik betaal thans ruim honderdvijftigduizend dollars belasting per jaar. Dat wordt te zot!”


  Luigi Genovese was een man met een sterk ontwikkeld instinct voor gevaar. Aan die zeldzame intuïtie had hij het te danken dat hij tot nu toe de dans was ontsprongen - vooral bij bookmaking en de verboden loterijen, waar de ambtenaren zo fel op waren. Finch was echter een vent met zo’n zelfde soort instinct en daar moest mister Genovese niets van hebben. Hij was blij dat ze naar hem gekomen waren. Nu wist hij tenminste wat er aan de hand was en kon hij zijn maatregelen nemen. Die rare apostelen mochten hem en zijn trawanten niet de das omdoen. Hoe eerder zij van het toneel zouden verdwijnen - hoe beter!

 

  John Harding had opnieuw een bezoek gebracht aan Medical Center.


  Er was vreugde in zijn hart, want professor Thyme had enige woorden met hem kunnen wisselen en zag er stukken beter uit.


  Professor Curtiss moest erkennen, dat de „leek Peter Finch” het bij het rechte eind had gehad. En hij deed zijn bekentenis op een manier, die kenmerkend was voor zijn karakter.


  „U had gelijk, captain Finch!” zei hij, toen Finch naar aanleiding van Hardings bezoek naar Bellevue-Hospital kwam, waarheen men de patiënten Duke en Thyme na de proeven in Medical Center had overgebracht.


  „Zij zijn allebei buiten gevaar!”


  „Dat doet mij genoegen, professor!” antwoordde Finch.


  „Het was curarine!” zuchtte de professor, „hoewel in een vorm, die wij nog nimmer in toepassing gebracht hebben. U weet wellicht hoe moeilijk het is een bepaald vergif te ontleden in zijn juiste chemische verhoudingen. Het zogenaamde pijlgif curare, dat behalve curine drie tot vier procent van de amorfe giftige stof curarine bevat, werkt zoals wij weten zeer zwak in de maag, doch bijzonder heftig, wanneer het in de bloedbaan komt. Dan verlamt het de motorische zenuwen, waarbij het bewustzijn evenwel volkomen intact blijft, zoals bij de heren Thyme en Duke. Ik kon echter niet aan curare of de werking van de curarine geloven, omdat curarine alle willekeurige bewegingen verlamt en speciaal verlammend werkt op de borstspieren, waardoor de ademhaling ophoudt en het slachtoffer bij vol bewustzijn moet stikken. Hier was de ademhaling wel trager, maar van een verlamming van de borstspieren was geen sprake. Dat moest curarine uitsluiten en dus op een ander vergif wijzen. Curarine vormt echter met zuren gekristalliseerde zouten en hier lag de oplossing.


  Melk verzuurt spoedig in de maag en het scheen juist dat zuur, dat de zwakke werking van eventueel in de maag terechtgekomen curarine bleek te versterken, hoewel in een richting, die wij niet kennen.


  De gekristalliseerde zouten verdwenen weer met de stofwisseling en dat maakte alles 20 verduiveld lastig. Het staat voor mij vast dat er een vluchtige stof werd toegevoegd, die wij helaas niet konden achterhalen en die hier het hele geheim vormt van de merkwaardige verschijnselen, waarbij het bloed zuiver scheen en de verlamming tóch aanhield. Tenslotte heb ik puncties genomen van de gewrichten bij beide patiënten en trof in dit vocht de sporen aan. Hierop verder werkend was ik in staat een vrij gebrekkig serum te ontwikkelen, dat evenwel op de proefdieren redelijk voldeed.


  Na rijp beraad heb ik hiermede het eerst de melkrijder Duke behandeld, die verreweg de krachtigste constitutie heeft van de twee en dus het minste risico zou geven. De proef slaagde voortreffelijk!


  Een uur later behandelden wij professor Thyme met hetzelfde verheugende resultaat. De stoornissen in de herinnering zijn nog niet geheel opgeheven, maar ook die zullen wij wel overwinnen. Ik heb mister Harding gezegd dat de fijnere bloedvaten van de hersenen meer tijd nodig zullen hebben om zich te zuiveren en dat hij zich niet ongerust moet maken over blijvende gevolgen van de vergiftiging.”


  „Ik feliciteer u met dit prachtige resultaat, professor!” zei Finch. „Ik heb het wel gedacht.”


  „U had dit gedacht?”


  Finch glimlachte.


  „Och, de een haalt de toekomst uit de koffiedik, de ander uit een spel kaarten!” schertste hij. „Bij mij komen die „openbaringen” soms vanzelf. Ik had vertrouwen in u en uw medewerkers. Hierdoor ontstond de associatie...”


  „U bent een wonderlijk mens, captain.”


  „Niet anders dan anderen,” hernam Finch. „De kwestie is dat ik mij nooit vastklamp aan wat men zo geleerd de Rede noemt."


  „Hoe bedoelt u dat, mister Finch?”


  „Het logisch combineren, zoals men ons dat beginnend op de schoolbanken heeft geleerd!” antwoordde hij, „aanvangend bij het alfabet en de daarop corresponderende beelden. Het beste onthielden wij, dat de M een monkey is, want dat vonden wij een prachtig scheldwoord. Het sluit allemaal keurig in elkaar en wanneer je de formule netjes opvolgt, maak je nooit fouten, evenmin als bij het rekenen. Deze formules van aangeleerd weten bestrijken echter maar een fractie van het werkelijke leven zelf en raken het abstracte, dat toch de aanvang is van alle realiteit! nauwelijks aan. Kan men niet buiten de formule treden, de hersenen niet losmaken van de aangeleerde „volgorde” dan blijft men een „gemiddeld mens” en zullen geniale invallen achterwege blijven. Men moet de zaak eens flink door elkaar durven smijten en het gevaar riskeren, dat anderen je crazy noemen. Dat door elkaar smijten lijkt onlogisch, maar dat is ’t niet. Het is onlogisch op één weg te blijven voortgaan zonder eerst te zien, of er geen betere bestaan.”


  „Merkwaardig!” vond professor Curtiss glimlachend. „Ik kan van u nog iets leren.”


  Finch stond op.


  „Niet iederéén kan het leren,” zei hij grinnikend, „en dat is een troost voor de heren beroepsgoochelaars en ... de politie. Want in dat geval konden ze allebei wel inpakken.”




 


   


  Hoofdstuk 12


   


  Warme melk!

 


  De melding kwam uit Terry’s Bar!


  Het was tien minuten na middernacht en Finch liep met Mac-Millan, bij wie hij tijdens zijn verblijf in New-York logeerde, door Canalstreet naar de parkeerplaats, toen een agent hen achterop snelde.


  „Sir!” zei hij hijgend, „er kwam zo-even een melding van Noord! Terry’s bar - 80 - 166ste straat West! Er zijn daar twee mannen binnengekomen, die verdacht zijn. De barkeeper telefoneerde zo-even ...”


  „Dank je!” zei Finch, „laat zes man van mijn afdeling naar het begin van de straat rijden, niets doen echter. Ze wachten daar!”


  „Yes, sir!”


  „Dat was werk van Genovese!” zei Mac-Millan, terwijl ze naar zijn auto snelden.


  Het kon loos alarm zijn, maar ze moesten het toch onderzoeken.


  Binnen twintig minuten hadden ze het opgegeven adres bereikt.


  Finch, die hier onbekend was - trad de bar binnen en liep naar het buffet. Mac-Millan bleef buiten in de wagen zitten. De koplampen waren gedoofd, doch gericht op een andere wagen, die verderop stond.


  Bij het eerste signaal zouden de zes federale agenten op de bar toestormen. Op de hoeken bij University Avenue en Nelson Avenue stonden patrouillewagens, waarvan de bemanning in actie zou komen, wanneer die van de F.B.I. hun wagen zouden verlaten.


  Het nog drukke verkeer om deze tijd ging gewoon door. Niemand merkte dat er iets bijzonders te gebeuren stond.


  Finch had een glas whisky besteld en praatte met de barkeeper.


  „Kreeg je melding,” zei hij met zijn lippen aan het glas. „Wie?”


  De barkeeper bleek een handige snuiter. „De beste plaatsen zijn het eerst uitverkocht, mister!” zei hij, een fles ontkurkend. „Als je zo’n wedstrijd goed wilt kunnen volgen, moet je zorgen vroeg te zijn en altijd een tafel op de tweede rij zien te krijgen - vlak bij het raam. Dan kan niemand je hinderen.”


  „Bedankt voor de tip!” zei Finch en zette zijn glas neer. Hij draaide langzaam zijn hoofd en keek naar „de tweede rij bij het raam”.


  Er zaten drie mannen aan de tafel - een aan de kant en twee vlak bij het raam. De eerste luisterde aandachtig naar wat de twee anderen hem vertelden en knikte van tijd tot tijd.


  Het signalement, dat Larry Wells hem van de twee „apostelen” had gegeven kwam wel enigszins overeen, dacht hij. De twee waren stemmig gekleed - donkere jassen en dito hoeden. Gladgeschoren gezichten hadden ze en de oudste droeg een bril met dikke hoornen randen. Het scheen allemaal te mooi om waar te kunnen zijn. Behalve die bril klopte het vrij aardig.


  Finch wandelde naar de deur en spuwde op de straat. Daarna keerde hij terug en liep naar het tafeltje bij het raam.


  Dat op straat spuwen had gevolgen!


  Mac-Millan knipperde hevig met zijn grote lichten en sprong uit de auto. Onmiddellijk kwam de reactie!


  Toen Finch bij het tafeltje stond met de drie mannen, renden zijn mensen op de bar toe en stoven de patrouillewagens 63 - 37 en 149 de straat in en stopten aan de overzijde van het café.


  „Een ogenblik, heren!” zei Finch, „ik ben van de politie!”


  De man met de bril liet zich met stoel en al achterover vallen en trok razend snel een wapen. Schoten knalden, doch ze waren afkomstig van Finch, die hem door de arm had geraakt.


  De barkeeper dook weg achter zijn buffet. De overige klanten begonnen te rennen, maar botsten bij de deur tegen de politie op.


  Inmiddels had Finch zijn werk gedaan. De man met de bril zat met een doorschoten arm vloekend op de grond - zijn „collega” had met een lijkbleek gelaat de armen boven zijn hoofd gestoken en nummer drie was... flauwgevallen! Hij bleek later niets met de zaak te maken te hebben en een hongerlijder te zijn.


  Alle drie werden ze echter naar Police Headquarters vervoerd, waar de man met de bril medische hulp werd verleend.


  Ook hier ontbraken zelfs na het gewapend verzet tegen de politie de protesten niet.


  „Iedereen kan hetzelfde zeggen!” riep de gewonde brillenman. „Ik ben op die manier al tweemaal beroofd! Goed - ik mag geen wapen dragen. Dan betaal ik de boete.”

 

  Hij kreeg niet eens antwoord - evenmin als zijn metgezel, die het eerst in de cel zat. De flauwgevallen derde man kreeg een maal eten en knapte daarna zichtbaar op. Tot de volgende morgen ging hij eveneens de cel in. Finch en Mac-Millan vertrokken om half drie in de morgen om te gaan slapen. De fat had de arrestanten graag willen verhoren, doch Finch beweerde hiermee geen haast te hebben.


  „Ik gun hun de tijd om een aannemelijk verhaal te verzinnen, Dave," zei hij glimlachend. „Zoiets mag ik wel, zie je. Hoe meer ze verzinnen des te gauwer lopen ze klem. De eenvoudigste reactie is altijd het beste, omdat ze regelrecht uit het onderbewustzijn komt. Laat die kerels dus maar fantaseren om zich schoon te praten.

 

  Terwijl Finch en Mac-Millan zich kalm ter ruste begaven om nog enkele uren slaap te pakken, rinkelde de telefoon in een herenhuis ten noorden van het Henry Hudson Memorial Park - aan het einde van Independence Avenue - voorbij de nummers 200 en 210.


  „Onze broeders Abraham en Jozef zijn gearresteerd!” zei iemand met een grafstem tegen de kleine dikke man, met het bolle, geelbruine gelaat, die de hoorn had opgenomen. „Wat moeten wij doen, Meester?”


  De kleine man greep een klapper en trok die driftig naar zich toe. Daarna sprak hij de merkwaardige woorden: Langley 56 - C. Cape Canaveral 00-12. Broeder Mark zal hun taak overnemen. Hoe is het gebeurd?”


  „Dat weten wij niet, Meester. Er schijnt verraad in het spel te zijn. De politie was er plotseling! Broeder Abraham verzette zich en werd gewond.”


  „Dat was heel dom van hem!” zei de kleine, dikke man. Zijn bolle gelaat kreeg de nijdige uitdrukking van een boos afgodsbeeldje. „Zij kennen evenwel de weg en zullen hem tot het einde bewandelen!” vervolgde hij, „dat is voor hen goed en veilig! Wij moeten tijd winnen - veel tijd! Goede nacht!”


  „Goede nacht, Meester!”


  Wanneer de politie dit zonderlinge gesprek had kunnen afluisteren, zouden vrolijkheid en verbazing elkander de voorrang hebben betwist. De politie wist evenwel niets af van het bestaan van deze kleine man, met zijn kale schedel en zalvende stem - nog niet!


  Finch sliep en zijn gevangenen sliepen, al was het slechts kort.


  ’s Morgens om vijf uur bonsden beiden evenwel op hun celdeuren, kreunende geluiden uitstotend. Een bewaker kreeg te horen, dat ze allebei vergingen van de maagkrampen en een glas warme melk wensten.


  „Het spijt mij!” zei de man vriendelijk doch beslist. „Mij is opgedragen u niets te geven - alleen leidingwater of slappe thee. Dat kunt u dus krijgen.”


  „Moet ik dan nog méér pijn lijden?” jammerde de gewonde man met zijn kapotgeschoten arm.


  „I’m very sorry, makker! Ik kan er niets aan doen!” repliceerde de bewaker. „Orders zijn orders! Je krijgt aanstonds je ontbijt, maar géén melk of gin. So long!”


  „Een glas hete melk!” jammerde de man in de cel ernaast. „Ik sterf van de kramp!”


  „Ik kan er niets aan doen!” bromde de plichtsgetrouwe bewaker. „Als je wilt doodgaan kan ik je niet tegenhouden met een glaasje melk.”


  En hij verwijderde zich.


  Het rumoer verstomde en de rust keerde weer.


  Om half acht was Finch weer op het hoofdbureau en verbaasde zijn omgeving met de vraag, of de gevangenen soms om melk hadden verzocht.


  „Ik geloof het wel, sir,” zei iemand.


  De bewaker, die de nachtdienst had gehad werd even voor zijn vertrek naar huis in de kamer bij Finch en Mac-Millan geroepen.


  ,,Ik heb orders gegeven de gevangenen van cel 43 en 41 geen melk te verstrekken,” zei Finch ernstig. „Heb je dat gedaan, Denning?”


  „No sir! Ik houd mij altijd streng aan de orders! Ze hebben het wel gevraagd, sir en maakten een hoop misbaar. Zes leden allebei aan maagkramp zeiden ze en wilden warme melk hebben - vooral flink heet. Ik heb hun om zeven uur het ontbijt gebracht met slappe thee. Koffie mocht ik immers evenmin geven. Ze hebben mij uitgescholden voor onmens en beul en hun eten laten staan.”


  „Goed zo, Denning!” prees Finch. „Wanneer je bezweken was, zou je nu met vervroegd pensioen ontslagen zijn en lagen je klanten slap en sprakeloos in hun cellen. Ik heb het wel gedacht, doch je chef beweerde, dat jij nóóit zwicht. Daarom waagde ik het erop."


  „Ik ben erg verheugd, sir!” zei de bewaker met onvaste stem.


  „Ik ook!” zei Finch hartelijk. „Je kunt nu wel naar huis gaan. Tot ziens, Denning.”


  „Tot ziens, sir!”


  Toen hij weg was keek Mac-Millan zijn vriend aan. „Hoe bestaat het!” viel hij uit, „denk jij, Peter – dat zij zich op deze manier...?”


  „Ja!” mompelde Finch, „het was weer iets van binnen uit, weet je. Ik kreeg opeens die gedachte. Waarom zouden ze eigenlijk ook niet? Het zou hen vrijwaren voor de beruchte Derde Graad. Men kan een stomme niet laten kletsen en een lamme niet tot schrijven brengen.


  Vermoedelijk beschikt de Bond van Apostelen over een uitmuntend tegengif, waardoor de leden, die naar dit laatste redmiddel grijpen, altijd van buitenaf geholpen kunnen worden - desnoods door middel van hun advocaat, tot het gevaar voor een kruisverhoor is geweken. En als het helemaal niet wil kan de Bond hen altijd aan hun lot overlaten. Dan betekent het ziekenhuis en langdurige verpleging met - wanneer ze beter worden - geheugenstoornissen. Op deze manier wordt „doorslaan” vermeden en blijft er altijd een kans bestaan op een uitweg. Jammer voor onze apostelen dat het mislukte.”


  „Maar hoe moeten zij het gif tot zich genomen hebben, Peter?”


  „Dat zullen we nog wel uitvissen, Dave. Van veel belang is het niet. Je moet straks professor Curtiss eens opbellen en hem vragen hier te komen voor een interessante proef.”


  Het verhoor van de twee gevangenen begon om kwart voor negen. De derde man werd als getuige in reserve gehouden, doch hij zou in de loop van de dag weer op vrije voeten worden gesteld. De twee anderen hadden hem aangesproken en hoog opgegeven van hun „zending”. De derde man, die Harold Watkins heette was een werkloze metaalbewerker. Hij was uit Ohio naar New-York gekomen, omdat een kennis van hem beloofd had hem een baan als chauffeur te bezorgen voor lange transporten naar de westkust. Maar de vriend had moeten invallen voor een zieke collega en was de nachtdienst ingegaan. Hij was nu ergens halverwege Tennessee. Dat hadden ze hem, Watkins - in de bar verteld. De barkeeper was zo hartelijk geweest om hem tien dollars te lenen voor nachtlogies en eten. De andere dag kon hij dan proberen bij de firma Nicholson en Brand, waar zijn vriend werkte, aangenomen te worden. Ze wisten er immers van?


  Kort daarna was hij met de twee mannen, die gelijk met hem werden gearresteerd, in contact gekomen. Ze moesten zijn gesprek met de barkeeper hebben gehoord, want de kerel met zijn bril op viel dadelijk met de deur in huis. Je zoekt een baan? had hij gezegd. Nou, dan ben jij een eerste klas boffer, makker! Wij - althans mijn werkgever, zoekt een betrouwbare chauffeur - niet voor een truck met oplegger, maar voor een fijne, luxe car. Als je eens wilt tonen wat je kan, geven wij je een goede kans. Maar je moet van christelijke beginselen zijn - anders kan je wel inpakken. De baas is erg precies op dat punt. Hij verlangt geen halve heilige als chauffeur, maar zeker wel een man, die geen atheïst is. De metaalbewerker, die graag chauffeur wilde worden, had verklaard dat hij christelijk was grootgebracht en gevraagd welk geloof hij moest hebben.


  Dat komt er niet op aan! werd hem geantwoord. Als je maar geen heiden of mohammedaan bent en de man met de bril had hartelijk gelachen en hem een glas bier aangeboden.


  Harold Watkins had wel oren naar het aanbod. Het was beter op een luxe wagen te zitten dan op een truck en het gaf nog iets meer ook. Tot zover was hun onderhoud gevorderd, toen de politie ingreep. Finch trachtte telefonisch aan de weet te komen, op welke wijze men in de bar de juiste conclusie had getrokken, doch dat werd hem niet verteld. Beroepsgeheim, sir! had de barkeeper verklaard. Tracht nu niet het onderste uit de kan te krijgen. Wij doen ons best, nietwaar?


  Zo begon dus om kwart voor negen het verhoor van de twee „apostelen”. Het kreeg al direct een merkwaardige wending. Behalve Finch en Mac-Millan waren nog enkele detectives bij het verhoor en het kostte deze mensen op sommige ogenblikken moeite hun kalmte en hun lachlust te bedwingen. De gewonde gevangene werd het eerst voorgeleid. Bij de gebruikelijke vragen naar naam, beroep en geboortedatum keek hij Finch met onbewogen gelaat aan.


  „Ik heet Abraham!” antwoordde hij.


  „En hoe nog meer?”


  „Abraham! zei ik."


  „Hm!” bromde Finch. „Abraham Lincoln bijgeval? Je hebt toch een familienaam?”


  „Niet meer.”


  „Hoezo? Je bent geboren en ingeschreven - ergens in dit land. Wat was dan je oorspronkelijke familienaam?”


  „Abraham, sir. Dat zei ik toch al?”


  „Goed,” mompelde Finch. „Abraham-Abraham dus. Wanneer geboren?"


  „Dat is mij ontschoten, sir. Komt het er iets op aan?”


  „Och - niet zoveel," erkende Finch. „Je bent hier en dat is de hoofdzaak. Als wij je naam en geboorte niet kennen, zullen wij het in de toekomst met je gevangenisnummers moeten doen. Er zitten meer zwervers in de Sing-Sing - zelfs drie levenslang! wier namen wij ook niet kennen, omdat ze er zoveel hebben gehad dat ze de oorspronkelijke helemaal vergeten zijn. Dat zal bij jou eveneens het geval zijn. Je beroep, mr. Abraham?”


  „Ik ben prediker.”


  „Wat predik je zoal?”


  „Het enige Ware Woord - de Naastenliefde.”


  „En doe je dat voor eigen rekening? We vonden op jou en je collega een bedrag van bijna drieduizend dollars. Is dat jullie gehele bezit?”


  „Op die vraag wens ik niet te antwoorden.”


  „Okay. Dat komt dan straks, Abraham. Jullie zijn dus leden van de Apostles Union?”


  „Yes, sir - dat zijn wij en daar ben ik trots op. Wij hebben onze aardse belangen opgegeven en ons geheel ingezet voor de verheven taak.”


  „Hadden jullie daar revolvers voor nodig? En dan dingen van zwaar kaliber?”


  „Yes, sir! De knechten van de duivel loeren op de vertolkers van het Ware Woord. Wij dienen ons te beschermen.”


  „En op de politie te schieten?”


  „Dat was niet de bedoeling sir. U zag er echter zeer ongunstig uit. Het spijt me dat ik het zeggen moet.”


  „Drommels!” zuchtte Finch, „dat mij dat nu pas moet worden verteld! Ja - het is waar. Ik moet wat meer zorg besteden aan mijn uiterlijk. Dank je, Abraham. Ik zal het in gedachten houden.”


  De getuigen van dit zonderlinge duel hadden moeite hun gelaatsspieren te beheersen. Mac-Millan beet zich op de lippen en keek naar Finch, wiens gezicht een vriendelijk belangstellende uitdrukking droeg.


  „Zeg, Abraham” - hernam hij, „aan je gezicht te zien zou ik zeggen, dat je de waarheid spreekt, maar ik heb het beroerde gevoel dat je mij staat te beduvelen. Waar is het hoofdkwartier van jullie hemelse sekte?”


  „U zegt het, sir. Hierboven! Wij dienstknechten zwerven van plaats tot plaats om het woord uit te dragen.”


  „Ja, maar jullie moeten toch een geestelijk leider hebben? Die hebben de Jehova getuigen - die hebben de Mormonen en noem maar op.”


  „Onze geestelijke leider kennen wij niet, sir. Hij openbaart ons zijn wensen door middel van seances en briefwisseling.”


  Finch zuchtte nogmaals.


  „Ik kan niet goed uit jou wijs worden, Abraham,” zei hij „heb jij je niet afgevraagd, waarvoor je bent aangehouden?”


  „Yes, sir. Dat heb ik zeker! Maar ik tast in het duister. Ik weet mij onschuldig en zal gehoorzaam de boeten betalen voor het dragen van een wapen zonder vergunning.”


  „Dat is braaf van je,” vond Finch. „De deugd dient beloond te worden, Abraham - goed beloond te worden zelfs. Brigadier Fulkes! Mr. Abraham had vanmorgen zo’n afschuwelijke maagpijn. Haal eens een glas warme melk voor hem!”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Psychologische „derde graad”

 


  De aanwezigen begrepen niet wat Finch van plan was. Brigadier Fulkes ging echter weg om het verlangde te halen en Finch zette Het verhoor voort.


  „Jullie hebben vanmorgen nogal te keer gegaan over die melk!" vervolgde hij zoetsappig. „Het spijt, me dat ik orders gegeven had jullie alleen water of slappe thee te verstrekken. Het was meer bedoeld als strafmaatregel voor je verzet, zie je. Maar ik besef thans dat ik iemand voor me heb, die in hevige mate aan godsdienstwaanzin lijdt en dus niet aansprakelijk gesteld kan worden voor zijn zotte daden.”


  „Ik protesteer, sir! Ik ben net zo min gek als u en de andere heren. Wat mijn maag betreft - die is weer volkomen in orde.”


  „Sorry - had dat eerder gezegd!” mompelde Finch. ..Nu ik echter zo welwillend ben om je iets te geven, waarom je vanmorgen vroeg 20 hebt gesmeekt, zal je die melk uitdrinken ook!”


  „Wij apostelen nemen niet iets, dat onze broeder wordt onthouden!” zei de ander met bleek gelaat. „Als u broeder Jozef niet overslaat. Anders zal ik drinken nóch eten. Vanaf heden zullen wij trouwens alle voedsel weigeren, tot het onrecht van onze gevangenneming wordt hersteld. Wij hebben niets gedaan, dat in strijd is met de menselijke of goddelijke wetten.”


  „Kom - kom!” protesteerde Finch minzaam. „Een paar dagen geleden werd een novice van jullie gevonden met een dolk tussen zijn schouderbladen. Een atoomgeleerde werd vergiftigd en een melkrijder dito. Allemaal door de brave broeders - de Bond van Apostelen! Noem jij dat niets, Abraham?"


  „Ik weet niet waarover u het hebt, sir. Onze sekte pleegt geen misdaden. Wij doen integendeel veel goed en lenigen vele noden.”


  „Zoals de dierenbescherming,” meende Finch. „Om het dier te sparen voor de ellende van een zwerversbestaan zonder baas of bazin, maakt men het pijnloos af. Zover zijn jullie nog lang niet, Abraham. Aha daar is de warme melk!”


  „Ik bedank ervoor!” zei de gevangene, „tenzij men mijn broeder voorleidt en hem eveneens genade betoont. Anders zal ik geen druppel gebruiken, hoewel de pijn in mijn ingewanden bezig is terug te keren.”


  „Dat is van de zenuwen, Abraham!” oordeelde Finch. „Laat de andere gevangene hier brengen en haal nog een glas warme melk, brigadier. Het is hier geen Police Headquarters meer. Het is hier de melksalon van de City. Doorgaans willen onze klanten alleen borrels of koffie. Dat deze heren de melk voorkeur verlenen, geeft mij te denken."


  Mac-Millan scheen te begrijpen waar Finch heen wilde. De beruchte Derde Graad was nog niet nodig. Finch had er een hekel aan. Hij speelde het spel liever op zijn manier.


  Twee agenten brachten de andere arrestant binnen.


  „Naam, beroep en geboorte?” vroeg Finch. De tweede „apostel” keek naar zijn confrère.


  „Och, laat maar!” grinnikte Finch. „Je heet Jozef-Jozef, geboortenaam is je ontgaan - evenals familienaam. Wij zullen onze tijd niet langer verspillen, heren! Daar komt het tweede glaasje melk. Dank je, brigadier! Broeder Abraham is het eerst aan de beurt om sprakeloos te worden. Daarna zullen we hem netjes opbaren en laten horen, hoe zijn mede-apostel door de mand gaat vallen. Als dat gebeurd is kan Abraham als proefkonijn naar Medical Center om meer licht in de duisternis te verschaffen. Jullie zijn predikers van de Verdraagzaamheid en de Naastenliefde - het spijt mij dat de politie niet in staat is het Ware Woord te begrijpen. Daarvoor staan wij, detectives, nog op een te lage trap van geestelijk bewustzijn - wij zijn te collectief, you see. Mannen, grijpt deze apostel en giet dat glas melk in zijn keelgat! Als hij wil veranderen in een lamme, is dat zijn goed recht.”


  Drie potige detectives sprongen op „apostel Abraham” toe en grepen hem vast.


  „Nee!” gilde het slachtoffer.


  „Knijp zijn neus dicht!” zei Finch wreed, „dan gaat zijn leugenachtige mond vanzelf open.”


  „Néé!” jammerde het half stikkende slachtoffer, „néé! Moordenaars! Ik wil niet sterven! Het is vergif!”


  „Stop, mannen!” gebood Finch. „Zeg, Abraham hoe kan dat bestaan? Melk is toch geen vergif, kerel?”


  Half bezwijmend van uitputting zakte de gevangene in elkaar. „Jozef” keek met uitpuilende ogen toe.


  „Dat moet je mij eens uitleggen. Abraham!” hernam Finch en thans had zijn stem de spottende klank verloren en klonk hard. „Vanmorgen wilden jullie allebei van de wereld af - althans in een toestand van verlamming geraken. Nou ik jou je zin ga geven, weiger je opeens. Met zijn tweeën was het beter geweest. Nu wij eenmaal zóver gekomen zijn, gaan jullie wat men noemt nattigheid voelen. Ik geef jullie één minuut om de kaarten op tafel te leggen en normaal te antwoorden op alle gestelde vragen. Zo niet, dan krijgt één van jullie een glas melk te slikken, al zou ik het erin moeten pompen, begrepen? Laat ik je erbij zeggen dat ik volledig op de hoogte ben. Ik houd wel van een grap, maar voel er niets voor een uur lang in de maling genomen te worden. In deze zotte wereld moet een geestelijk gezond mens alle zeilen bijzetten om zijn houvast niet te verliezen. Eén voorstelling is genoeg, apostelen van de misdaad! De minuut is bijna om.


  Wat zal het zijn - een curarinevergiftiging of bekennen? Als je de melk gaat slikken, zal de geestelijke leider je nooit meer opheffen. Dan zullen wij je laten creperen en van je bloed een serum maken om jullie slachtoffers te helpen. Vooruit! Kies...!”


  „Ik zal bekennen, sir,” zei „Apostel Abraham” met schorre stem.


  „Heel verstandig!” bromde Finch. „Maar geen kletspraatjes meer, kerel. Je bent hier op Police Headquarters, niet in een gekkenhuis. Er zijn moordaanslagen gepleegd en één man werd vermoord. Vooruit - ik wacht op het Ware Woord!”


  De anderen gingen eindelijk iets begrijpen van de geraffineerde opzet van Finch.


  „Abraham” had begrepen, dat de lange duivel met zijn spottende grijze ogen het spel kende en dat maakte hem vreemd slap in de knieën. De Meester had de politie onderschat. Ze wisten van ’t „heilzame kruid” en kenden de werking. Eén van hen wilden ze uitschakelen en de overblijvende tot praten dwingen.


  Apostel Abraham was goed van de tongriem gesneden, maar telkens, wanneer hij probeerde een handige zwenking te maken, dirigeerde „de duivel” hem naar de rechte weg. De tweede discipel kon niet achterblijven. Finch betrok hem meteen in het verhoor, spottend met de regel dat het verkeerd is twee verdachten tegelijkertijd te verhoren. Voor hem scheen dat geen bezwaar. Er ontging niets aan zijn opmerkzame blikken en het was zelfs vermakelijk om te horen, hoe hij een vlot begonnen leugen afmaakte, door zijn slachtoffers knipogend de beste troeven in handen te spelen.


  Men wist reeds alles van hen, of de man voor hen werkte met de zwarte kunst. Anders was het onmogelijk dat iemand de gedachten van een ander zo duidelijk onder woorden kon brengen.


  De stenograaf kreeg het drukker. Hij zat er maar bij voor de vorm, want Finch bezat een ijzeren geheugen.


  De familienamen van de heren doken op uit de nevelen van het verleden.


  Abraham heette Arnold Andrews en was op 12 mei 1921 te Santiago in Argentinië geboren uit een gemengd huwelijk. Zijn vader was een Amerikaan - zijn moeder een Creoolse. Apostel Jozef was geboren „in de eerste helft van oktober”, op de elfde, hetgeen bewees, dat Finch ook op „astrologisch gebied” een soort van tweede gezicht bezat om het type te identificeren. Jozef heette voluit Joseph Wencke en was in Chicago geboren. Hij was jarenlang als telegrafist bij de marine geweest en er ontslagen... wegens diefstal bij herhaling! Zijn vriend Arnold Andrews was werkzaam op een Zuid-Amerikaanse ranch, toen Joseph Wencke daar op zijn zwerftocht terechtkwam. Hij noemde zich toen Jehova getuige en had boete gedaan. Maar in werkelijkheid had hij de godsdienstige beweging handig voor zijn ontspoorde karretje gespannen om het land uit te komen. Zijn uitdragen van de getuigenis beperkte zich al gauw tot het ontvangen van geld en voor de rest geloofde hij het wel. Hij werd uitgestoten en zocht werk op de farm waar Andrews werkte. Voor de buitenwereld deed hij zich nog steeds voor als Getuige en als zodanig leerde hij senor Da Villas kennen, die vertegenwoordiger was voor een fabriek van elektrische apparaten in Buenos Aires. Senor Da Villas kwam op de farm, voor een offerte voor een radiozendinstallatie en vond het geweldig, in de „Jehova getuige” Joseph Wencke een ervaren telegrafist te ontdekken - een vakman dus. Hij bood hem onmiddellijk een baan aan, die Wencke accepteerde, want het werk bij de koeien lag hem niet erg. Senor Da Villas scheen trouwens meer baantjes in petto te hebben, want hij nam de nieuwe vriend van de gewezen marineman óók aan en gedrieën reisden ze naar Santiago, waar senor Da Villas, die zich voordeed als een zeer godsdienstig man, hun enige „fantastische plannen” voorlegde. Het was echter noodzakelijk, zei hij, dat „senor Andrews” een opleiding als telegrafist zou krijgen, want dit was de manier, waarop de nieuwe sekte, die ijverde voor eeuwige vrede en een zuiverder belijden van het christendom, de communicaties onderhield.


  „We wisten toen nog niet wat hij precies wilde, sir!” zei Joseph Wencke met hese stem. „Toen wij het eenmaal in de gaten hadden was het te laat om terug te keren. Hij was een duivel! En achter hem stonden zijn handlangers - avonturiers en halsafsnijders! gereed om het minste verraad met de dood te bestraffen. We kregen altijd gedeeltelijke opdrachten. Nooit waren wij in staat de consequenties van het geheel te overzien. Maar hij was wel een man, die nimmer zijn woord brak en dat deed ons vertrouwen in hem stellen. Drie van de onzen, die in Cuba werden aangehouden en doodgeschoten zouden worden, kreeg hij vrij, omdat ze doodziek waren en toch zouden sterven. Hij liet hen naar Florida brengen, waar een Argentijnse dokter, die ik nooit heb gezien, hen binnen drie dagen weer op de been had. Eenzelfde geval herhaalde zich in San Francisco. Ook daar kreeg hij zijn man vrij...”


  Finch krabbelde iets op een stukje papier en wenkte de brigadier.


  „Wanneer was dat, Wencke?” vroeg hij.


  „In februari van het vorige jaar, na een vechtpartij, sir.”


  „Dank je!”


  De brigadier verdween naar de telexkamer en Joseph Wencke zette zijn verhaal voort, nu en dan aangevuld door de andere „apostel”.


  „Hoe heette de fabriek waarvoor senor Da Villas werkte?” vroeg Finch.


  „Ik heb de naam niet onthouden, sir - maar het was in Buenos Aires. Het moet een van de grootste geweest zijn.”


  „Goed - ga verder.”


  „Verleden jaar in april kwamen wij naar New-York. Da Villas bezorgde alles en we hadden geen moeite met het passeren van de grens. De passen nam hij ons daarna weer af.”


  „Hoe luiden de namen op die passen?”


  „Jozef Trent, sir.”


  „Abraham Cilliers!” dreunde de andere „apostel”.


  De man naast Finch schreef.


  „Wij moesten een studie maken van de bijbel!” hernam Wencke. „Ik wist er al veel van, doch Arnold had er moeite mee. Da Villas betaalde ons goed. Wij ontvingen iedere week tweehonderd dollars, waarvoor wij praktisch niets behoefden te doen. Onze nieuwe taak was het winnen van leden! had hij gezegd. De voorschriften en bevelen ontvingen wij altijd via hem van de Meester.”


  „Wie is dat?”


  „Ik zweer u, sir - wij hebben hem nooit gezien. Wel een zekere Mark - een stille vent met ogen als een slang. Mark kende hem wel.”


  „Het zou die handige dokter kunnen zijn,” mompelde Finch. „Verder Wencke!”


  De man vervolgde zijn verhaal. „De „apostelen” hadden het liegen verleerd en zochten zich zoveel mogelijk schoon te wassen door hun ondervrager te overstelpen met bijzonderheden.


  „Jullie betrokken dus Larry Wells in de zaak en deze op zijn beurt de zeeman Jenkins. Het is inderdaad een handig „schijvenspel” - de grote gangster-koningen waardig,” merkte Finch op. „Larry Wells werd er door ons na zijn arrestatie op uitgestuurd om jullie op te sporen. Hij kwam niet verder dan de bar, waar wij hem hadden aangehouden. Een kwartier later vonden wij hem op het toilet met een dolk in zijn hart. Hij was van achteren neergestoken!”


  „Mark!” hijgde Andrews. „Dat moet Mark gedaan hebben. Hij was er altijd - ook als je dacht, dat hij ergens anders moest zijn. We waren bang van hem. Ik geloof dat hij gek is, want soms kon hij vijf minuten met dichte ogen zitten alsof hij bad.”


  „Beschrijf die man eens!”


  Mac-Millan nam de huistelefoon op en ontbood de tekenaar. Deze kwam en begon aan de hand van de beschrijving lijnen te trekken.


  Na een half uur had men een redelijk gelijkend „portret" van „apostel Mark” en kon Finch het verhoor vervolgen. De tekenaar verdween naar de fotoafdeling voor het laten maken van afdrukken.


  „Dat vergif - hoe namen jullie dat in?” wilde Finch weten.


  „Eens in de drie maanden krijgen wij een capsule, sir.”


  „Van wie?”


  „Van senor Da Villas, sir.”


  „En dat ding slikken jullie gehoorzaam in?”


  „Wij moeten dat, sir. Het was voor onze veiligheid. Als wij gevangen genomen zouden worden...”


  „Drinken we een glas melk en je valt neer - lam en sprakeloos!” vulde Finch aan. „Heel merkwaardig! Is het nooit bij jullie opgekomen, dat men je daarna eenvoudig in de steek kon laten om rustig dood te gaan?”


  „Dat is nog nooit gebeurd, sir. We hadden er vertrouwen in.”


  „Hoelang is het geleden dat jullie een capsule innamen?”


  „Vier weken, sir...”


  Er werd op de deur geklopt.


  „Daar is professor Curtiss, sir!” berichtte de agent. „Laat de professor binnenkomen!” verzocht Finch.


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Geheime rapporten...!

 


  Eerst om kwart over een was het verhoor afgelopen en konden de gevangenen naar hun cellen terugkeren. Professor Curtiss had hen bloed afgenomen en was hiermede naar zijn laboratorium vertrokken. Hij was thans in het bezit van bloed, waarin de gifstof niet werkzaam aanwezig moest zijn - zonder toevoeging van het zuur, dat de gekristalliseerde zouden kon vormen. De gevangenen hadden verklaard dat ze een nauwkeurig dieet volgden, zolang de drie maanden nog niet verstreken waren. Men had hun zorgvuldig uitgelegd dat ze alléén in uiterste nood gebruik mochten maken van hun kennis.


  Het scheen allemaal erg fantastisch, doch de feiten logen er niet om. De onbekende Argentijnse arts - mogelijk de Meester achter de schermen, kende, met als basis curarine een hoogst merkwaardig nieuw vergif, dat misschien in zijn werking een aanwijzing kon zijn, die de wetenschap op nieuwe wegen zou voeren bij het bestrijden van vele ziekten en kwalen, die het uitsluitend gevolg waren van een verkeerde voedingswijze. Het was trouwens al bekend, dat zelfs „dikmakende spijzen”, zoals room hun gewichtaanzettende eigenschap verliezen, wanneer de samenstelling van het „menu” eenvoudig wordt gewijzigd en pasklaar gemaakt voor de betreffende patiënt, zonder dat deze een hongerkuur behoefde door te maken. Een tekort aan bloedsuiker veroorzaakt geeuwen en een hongergevoel, al is de laatste maaltijd slechts enkele uren geleden.


  Na alle successen was er een kleine teleurstelling. Professor Curtis had minstens drie dagen nodig voor nieuwe proeven. Hij wilde geen risico nemen, nu zijn patiënten gestadig vooruit gingen. Maar hij was gebrand om het nieuwe vergif - dat hij een mogelijk geneesmiddel voor de toekomst noemde, te analyseren.


  Dave Mac-Millan zei in zijn „nabeschouwing” over het verhoor: „Thans begrijpt men dat wij iets vermoedden en daarom Wells en daarna de twee „apostelen” arresteerden.


  De heren journalisten zullen vandaag echter een prachtverhaal van mij krijgen. Twee lieden, die zich bij hun arrestatie tegen de politie hadden verzet en waarvan er één werd gewond, noemden zich apostel Abraham en apostel Jozef. Christelijk klopt het niet, want de dragers van genoemde namen waren geen apostelen. Maar bij ons in Amerika is alles mogelijk en wij namen dus twee apostelen te grazen. Deze heren kregen evenwel op Police Headquarters, kort voor ze zouden worden verhoord, een vreemde ziekte. Daar ze beiden klaagden over hevige maagkrampen gaf men hun warme melk te drinken en een paar tabletten. De gevolgen waren verbijsterend. Enkele minuten later waren beiden verlamd en konden spreken nóch een vinger bewegen, zodat ze in het gevangenishospitaal moesten worden opgenomen. De medici staan voor een raadsel! Lijkt het je iets, Peter?”


  „Een goede zet!” vond Finch. „Het zal de vijand geruststellen.”


  Finch echter nam de honneurs tegenover de journalisten waar. Hij was een goed verteller en het verhaal, dat hij opdiste, werd gretig ontvangen. Hij verklaarde de twee mannen gearresteerd te hebben, als verdacht van moord op Larry Wells, die met hen in contact was gekomen, vlak voordat hij werd vermoord. Larry Wells was eerst gearresteerd, op grond van een oude straf, die hij nog te goed had. Op het hoofdbureau bleek echter dat men zich vergist had in de gelijkluidende naam en een sterke gelijkenis. Hij was de politie aangewezen door een getuige, die zei hem te kennen. Kort nadat men Wells weer op vrije voeten had gesteld, werd hij vermoord. De reden was de politie niet bekend, doch men verdacht de mannen, in wiens gezelschap hij was gezien - enige dagen voor zijn aanhouding. Het gelukte de politie deze mannen te vinden en aan te houden. Een van hen verzette zich tegen de politie en werd gewond. Dat gebeurde om half een ’s nachts. Ze werden op Police Headquarters ingesloten en zouden de volgende morgen worden verhoord. Om even vijf uur de andere ochtend vroegen ze om een glas melk en klaagden over maagpijn. De dienstdoende bewaker dacht dat het van de zenuwen was - zoiets komt vaker voor bij gevangenen. Hij gaf hun ieder een pijnstillend tabletje en de melk, want ze brulden de andere celgenoten wakker. Een uur later vond men hen echter liggend op hun brits - totaal verlamd en zelfs niet in staat om te spreken. Ze waren echter bij vol bewustzijn. Men vermoedde dat zij simuleerden en bracht hen naar het hospitaal van de Tombs over, waar een arts hen onderzocht. Hij constateerde een hem onbekend geval van gedeeltelijke schijndood en achtte hun toestand kritiek. Bij het daarop volgend bloedonderzoek kon geen enkel spoor van vergif worden gevonden, zodat wij voor een raadsel staan. De twee mannen hadden bij hun arrestatie verklaard onschuldig te zijn. Ze waren lid van een nieuwe godsdienstige sekte die zich de Apostelen noemden en gaven als hun namen op: broeder Jozef en broeder Abraham. Toen men hen de andere dag aan de tand wilde voelen, was dat niet meer mogelijk, terwijl ze wel een flink bedrag aan geld, doch overigens niets bij zich hadden, waaruit hun ware identiteit kon blijken.


  Dit verhaal kwam in de kranten en moest een zekere Meester tot vreugde stemmen.


  Inmiddels verzond Finch naar Cape Canaveral en naar Longley een geheim rapport met de waarschuwing de controle op de proefraketten te verscherpen, daar hij sabotage vreesde. Het was gemakkelijk in zowat acht mijl bedrading een deel van de isolatie te beschadigen, zodat bij het in werking treden na de start het elektrische circuit zou uitvallen. Een reden voor die vrees gaf hij niet op.


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Het begin van een oorlog!

 


  De man van de krantenkiosk in Greenwich-Village - de oude wijk aan de uiterste zuidpunt van Manhattan, keek grinnikend naar de magere man met zijn gloednieuwe aktetas. Er hing een lucht van zurig fruit in de lucht, want het was markt. Een uitgelaten teenager van het vrouwelijk geslacht at dat fruit met een fanatisme, dat men doorgaans alleen in inrichtingen voor geesteszieken aantreft - dat wil zeggen in allerlei vorm en in een voor een normale maag ontoelaatbare hoeveelheden.


  Ze zat met haar stevige benen schommelend op een ledige krat en monsterde de voorbijgangers.


  Hoe innig de samenhang tussen geest en lichaam is, kan men zelfs opmaken uit de gedragingen van de menselijke maag. Als er iets aan de geest mankeert, reageert de maag niet meer zo „elegant” op wat goed of niet goed is.


  „Hoe bestaat het!" zei de man met de nieuwe aktetas en staarde naar het kauwende meisje.


  „Dat is „Lorelei”!” zei de man van de kiosk. „Ze is niet erg goed - you know.”


  De krantenman grijnsde.


  „Het leven is zwaar, mister!” zei hij tegen zijn klant. „De buitenkant ziet er zo aardig uit, net als dat meisje met haar lange, blonde vlechten. Maar van binnen - you see! Daar klopt de zaak niet - bij heel veel mensen niet, mister. Of het van de atoombomproeven is of weet ik veel - maar er is iets! De wereld is bezig crazy te worden en dat zie je zelfs aan de politiek.”


  Hij keek naar de kranten, die zijn klant opstapelde. De magere man met zijn nieuwe aktetas en kille blauwe ogen kocht vrijwel alle nummers, nadat hij ze even had ingekeken.


  De magere man betaalde en borg de kranten op in zijn tas.


  Het leven toont de gevaren van Oorzaak en Gevolg aan de lopende band. Tóch schijnt de mensheid nooit te leren!


  Dat zei de man, die zoveel kranten had gekocht een uur later tegen een kleine dikke man met een geelbruin gelaat en een spiegelgladde schedel, die hij als Meester aansprak.


  „Ik heb op uw verzoek verschillende kranten gekocht. De berichten zijn eensluidend, alhoewel de commentaren different zijn. Het is heel merkwaardig, wat het tijdschrift voor atoomwetenschappen schrijft. Dit terzijde. Meester - want het heeft niets met de zaak van Abraham en Jozef te maken. Zij hebben de stilte gekozen en verwachten te zijner tijd hulp. Ze zijn overgebracht naar het gevangenishospitaal van de Tombs. Hoelang hebben ze zonder hulp nog te leven?”


  „Achtenzeventig dagen!” zei de kleine dikke man plechtig. „Laat ons hen straks in diepe dankbaarheid gedenken, waarde Mark, want zij zijn reddeloos verloren. Onder normalere omstandigheden zouden wij hen hebben gered, zoals wij de anderen konden redden. Dit is in de staat New-York een onmogelijkheid, te meer daar de gevaarlijkste man van de F.B.I. deze captain Finch - ons tracht in de val te lokken. Daarom heeft hij zoveel ruchtbaarheid aan de zaak gegeven. Dat is tegen zijn gewoonte, heeft men mij verteld. Ben je ook niet van oordeel, Mark - dat de publicatie van een en ander verdacht is?"


  „Zéér verdacht, Meester!”


  „Terwijl men de gevallen Thyme en Duke niet bekend maakte,” hernam de kleine man met het kale hoofd.


  „Met uw welnemen, Meester - professor Thyme is betrokken bij het nieuwe rakettenprogramma. Misschien is een en ander verzwegen op politieke gronden.”


  „Dat kan zijn, Mark. Hier is echter iets verdachts aan! Wat verwacht de politie van deze publicaties?”


  „Ik weet het niet, Meester.”


  „Ik zal in elk geval al deze bladen met zorg bestuderen. Zoek inmiddels José op en zeg hem, dat wij een vergadering zullen beleggen. Ik heb iets gehoord van Langley, dat mij niet bevalt. Hardy, de assistent van Thyme, gaat verder en in Cape Canaveral brengen ze alles in gereedheid voor de start. Als die start slaagt - zelfs ten dele, zijn wij maanden achterop. Begrepen, Mark?”


  „Si, Maestro! Zullen wij een poging wagen bij mr. Harding?”


  De kleine man grijnsde en de gelijkenis met een afgodsbeeldje van de een of andere vreemde godsdienst was opeens treffend.


  „Maak niet meer van die domme opmerkingen, Mark. Dat is een man als jij onwaardig. Ze zouden wel willen dat wij het probeerden. Ze weten méér dan je denkt!”


  „De onderwereld wantrouwt ons, Meester. Naar mijn mening heeft men Abraham en Jozef verraden.”


  „De politie maakt gebruik van verachtelijke methoden!” zei de bruine man en plaatste zijn brede, vierkante vingertoppen tegen elkaar. „Zij speelt de boeven tegen elkaar uit. Neem maatregelen als het nodig is.


  „Si, Maestro!”


  Terwijl dit onderhoud plaats vond, liet een monteur een klein instrumentje vallen. Het gebeurde in een machinehal, waar John Harding en zijn assistenten in gesprek waren met enige hoge officieren.


  Niemand had iets gezien. De monteur raapte het kleine voorwerp weer op en beet erop! Toen boog hij zich voorover en werkte verder.


  „Groep zes is gereed!” zei hij een half uur later tegen een controleur.


  „Wilt u even doormeten, sir? Dan kan ik verder met Jameson en Kruger.


  De arbeid ging door. Een machtige raket was in wording en zou later worden samengevoegd tot een geheel, dat Thyme’s formule zou bevestigen.


  Twee agenten van de F.B.I. spraken telefonisch met hun chef Peter Finch in New-York.


  „Beter vertraging dan mislukking!" zei Finch. „Je weet wat er gebeuren moet, nietwaar? Als de zaak klaar is - weer demontage en de experts erbij. Er is al zoveel doorgemeten, dat in orde scheen. Maar de enorme hitte bij de start van zo’n ding doet het anders uitpakken!”


  De man, die aan de precisie-instrumenten van groep zes had gewerkt, heette Bird. Een van de detectives viste de naam uit de arbeidskaarten op met vele andere. Vierentwintig uur later kwam het bevel om de groepen weer te demonteren. Men wisselde de ploegen, waarbij andere technici werden ingedeeld, waartegen een van de officieren protesteerde, omdat hij fouten vreesde. Hij trok zijn protest in na ruggespraak met Harding en Wayne.


   


   


  Hoofdstuk 16


   


  Liefde aan het front!

 


  Om half zes haalde Jimmy Young zijn auto uit de garage en reed terug naar zijn kantoor, omdat hij iets was vergeten.


  Young was een man van circa zesentwintig jaar en elektrotechnisch ingenieur bij de nieuwe Virginia Electric - een pas opgerichte onderneming, maar nog zonder opdrachten van importance. Ze was met veel buitenlands kapitaal opgericht en de directeur was een Argentijn. In drie maanden had de Virginia Electric tal van bekwame koppen aangetrokken, voornamelijk door soepele voorwaarden en een vorstelijk salaris. Jimmy Young had zijn baan te Langley laten schieten en werkte dus nu voor Virginia Electric, die volgens ingewijden straks aan de spits zou staan bij de fabricage van precisie-instrumenten en reeds over tal van patenten beschikte die de aandacht hadden getrokken van de experts in Langley en op Cape Canaveral.


  Er was trouwens nóg iets, dat voor Jimmy Young een stimulans vormde. Dat was de dochter van senor Govarez - de achttienjarige Inez Govarez, met haar blauwzwarte haar en haar dromerige ogen - haar zachte, melodieuze stem en hemelse gestalte.


  Jimmy Young was binnen drie dagen tot over zijn oren op haar verliefd en haar gevoelens schenen de zijne te zullen beantwoorden.


  Van Young’s kant kwam er geen berekening bij, omdat hij een beginnend ingenieurtje was en zij de dochter van een rijke industrieel.


  Zij van haar kant vond hem een „knappe jongen” en zo hartelijk!


  Jimmy Young bereikte het kantoor en liep via de zijingang naar een deur, waardoor hij in zijn afdeling kon komen. Het personeel was naar huis en de portier zat te dommelen in zijn hokje. In de machinehal - zes weken oud en naar de eisen des tijds ingericht, zoemden dynamo’s, waarvan het geluid als een zacht gegons van bijen in de lucht zweefde.


  Jimmy Young trad binnen en wilde de sleutels uit zijn zak halen, toen hij tot de ontdekking kwam dat er iemand in het privékantoor moest zijn. Hij hoorde de kalme stem van zijn chef, doch ze klonk thans gejaagd met een ondertoon van ergernis.


  „Als ze slagen!” hoorde hij hem zeggen, „behoeven wij de eerste jaren nergens op te rekenen. Het gaat over orders, die vele miljoenen dollars zullen bedragen. Je hebt mij beloofd ...”


  Het bleef even stil en Jimmy Young begreep dat de ander telefoneerde en nu luisterde.


  Hij wilde zich reeds zachtjes terugtrekken, toen de stem van senor Govarez opnieuw weerklonk.


  „Langley werkt voor honderd miljoen dollars, amigo! Maar S.R.I. heeft zóveel gebreken gevonden - vooral in de elektronica, dat ze het nieuwe programma zullen missen. Men heeft grote belangstelling voor onze apparaten en is gefascineerd door hun onfeilbaarheid. Men zal de tactiek van de goedkope motoren loslaten voor de onfeilbare, want het gaat om een nationaal belang, amigo. Amerika moet de achterstand inhalen. Je zou het stimuleren op jouw manier, beloofde je. Maar nu hoor ik achteraf, dat ze na het uitschakelen van Thyme tóch een proef gaan nemen. Als ze slaagt, hebben wij voor het eerstkomende jaar niets anders dan de gewone orders, die van geen belang zijn voor het bestaan van een onderneming als deze. Ik moet het grote kapitaal, dat onze vrienden investeerden, rendabel kunnen maken. Ik ben ervan overtuigd dat bij een mislukken van de nieuwe Discovery, zoals je mij hebt beloofd, de order van honderd miljoen dollars hier terecht zal komen. Deze raket met de door professor Thyme berekende formule moet dus mislukken. De anderen beschuldigen elkander over en weer van fouten. We moeten het ijzer smeden nu het heet is. Maar ze hebben alles in duplo gemaakt. Is er dan iets uitgelekt?”


  Aan de andere kant van de lijn, in New-York - plaatste senor Da Villas de punt van een potlood op een stuk papier en krabbelde dwaze figuurtjes: lijntjes met krullen - cirkeltjes en vreemde uithalen, die hij later weer nijdig doorstreepte, om nerveus aan een nieuw werkstuk te beginnen.


  „De doctor,” begon hij aarzelend.


  ,,De Junta noemt het hocus pocus!” zei senor Govarez kwaad. „Wat heb je aan een ingewikkeld plan, als de politie er tóch achterkomt? Wat heb je aan een theorie, die in de praktijk waardeloos blijkt te zijn? Men kan te veel omwegen maken en te veel camouflage-methoden gebruiken. Dat zie je trouwens al bij de rakettenbouw. Denken jullie dat de politie in dit land gek is? Of misschien verwachtte doctor Venossa, dat hij door deze medicijnmanpraktijken - zijn grootvader leefde nog als een halve wilde in de Gran Chaco! de nuchtere lui hier in het noorden kan bedriegen.”


  „Niemand weet iets, senor!" antwoordde senor Da Villas in New-York en begon aan zijn vierde „ornament” op papier. „Juist om wat u „medicijnmanpraktijken” noemt.”


  „De Junta wil resultaten zien!” snauwde senor Govarez. „Wij hebben voldoende middelen ter beschikking gesteld. Honderdduizend dollars in contanten! Twee miljoen werden in deze maatschappij geïnvesteerd. Bij ons vreest men een tweede revolutie na de mislukte van nu. Men wil zijn kapitalen niet alleen veilig, doch rendabel belegd zien. Met de patenten, waarover wij beschikken, kunnen wij de gehele elektronische aanmaak overnemen en met succes! Doch daartoe dient de ondeugdelijkheid van de leveranties tot nu toe bewezen te worden - niet de fouten. Fouten kan men herstellen - ondeugdelijke apparatuur wordt vervangen door beter en dat bieden wij aan. Daarvoor dient de laatste hinderpaal weggenomen te worden. Als deze Discovery faalt, is het volledige afzetgebied óns! Daar gaat het mij en de Junta om! De rest interesseert ons niet, begrepen? Als u ...”


  Senor Govarez ging plotseling tot de Spaanse taal over en de rest van het gesprek ging voor Jimmy Young verloren. Tot nu toe had hij verstijfd van ontzetting alles aangehoord, want het raam stond open. Hij vreesde, dat zijn werkgever iets had gehoord en begon zich langzaam terug te trekken. De reden van de overgang van de Engelse taal naar de Spaanse was echter in New-York ontstaan, toen twee mannen, waaronder „broeder Mark” de kamer van Da Villas binnentraden en daar hij de metgezel van Mark niet kende, automatisch zijn gesprek in het Spaans vervolgde.


  Jimmy Young kwam met knikkende knieën buiten. De portier stond bij de machinehal en sprak met een monteur.


  Ze zagen de jonge ingenieur, want de portier salueerde.


  Totaal overstuur startte de jongeman zijn wagen. In zijn hersenen woelden de gedachten wild dooreen. Het was een complot! Een economisch complot om de leveranties voor de Staat aan te trekken, desnoods door misdaad!


  Jimmy Young reed in razende vaart terug naar zijn woning. Toen hij er stopte - een huis, dat óók eigendom was van zijn maatschappij, stond er een kleine, rode auto.


  De jongeman slikte iets weg, want hij kende die wagen. Hij was van plan geweest onmiddellijk naar Charleston te rijden en de politie van zijn ontdekking op de hoogte te brengen.


  Zijn besluit wankelde, toen hij de dochter zag van de man, die door een simpel telefoongesprek in zijn ogen een misdadiger was geworden.


  „Hallo!” zei het meisje en ze keek hem blozend aan. „Mijn wagen doet het niet meer. Hij bleef precies voor je woning steken. Ik dacht dat je thuis was en wilde je hulp vragen.”


  „Die auto wist waar hij wezen moest!” zei hij schor, want misschien juist door wat hij zo-even zonder het te willen had gehoord, kreeg zijn genegenheid voor haar een dramatisch effect, dat hem een prop in de keel bracht.


  ,,Ik geloof het ook!” mompelde ze en sloeg haar ogen neer. Ze waren wel eens meer samen geweest zonder derden, doch omdat hij het niet gepast vond haar het hof te maken zonder eerlijk te zijn tegenover haar vader, had hij nooit iets gezegd.


  Om zijn verwarring te verbergen deed hij de motorkap van het sportwagentje open en staarde naar de motor.

 

  „Sloeg hij ineens af?” vroeg hij.


  „Ja, plotseling. De car hield plotseling in alsof ik geen benzine meer had, maar dat is niet het geval. Ik ben in Charleston boodschappen wezen doen, zie je.”


  Ze sprak het Engels perfect, vrijwel zonder accent.


  „Het is niks bijzonders!” zei hij rommelend onder de kap. „De kabel van de bobine hangt los, uit de klem geschoten. Start eens!”


  Ze stapte achter het stuur en hij richtte zich op.


  De starter draaide en direct begon de motor te grommen.


  „Het is klaar!” zei hij en schraapte zich de keel.


  „Hartelijk dank, mister Young.”


  Ze glimlachte betoverend, dacht hij. Zij keek naar haar handjes, die vol olie waren.


  „Je kunt ze toch even wassen?” stelde hij voor.


  „Mag ik? Graag!"


  Jimmy Young wist nog niet veel van vrouwen en helemaal niets van vrouwen zoals Inez Govarez. Hij dacht er geen moment aan dat haar handjes zo vuil waren, omdat ze zélf de draad had losgetrokken om een reden te hebben bij hem om hulp aan te kloppen. Zijn knappe gezicht stond zorgelijk, toen hij haar voor ging en de badkamer opende, waar ze haar handen kon wassen.


  „Ik zal intussen wat koffie maken,” stelde hij ietwat stuntelig voor, want zo hoorde het immers? Ze was boodschappen wezen doen en zou wel behoefte hebben aan een kop koffie.


  „Dat is heel lief van je!” zei ze op een toon, die hem deed huiveren van de zenuwen. Als hij nu niets had gehoord! Hij was stapel op haar. Maar nu zou hij haar moeten laten gaan, zonder iets te zeggen. Het kón immers niet? Haar vader ...


  In de keuken liet hij een kopje in scherven vallen. Maar het gelukte hem zonder verdere brokken koffie te maken, tot ze met zeldzame vrijmoedigheid naar de keuken kwam en hem het werk uit handen nam.


  „Dat kan een vrouw beter!” zei ze liefjes.


  „Ik doe het al meer dan twee jaar!” protesteerde hij. „In Langley deed ik altijd mijn eigen kost - als ik niet in een restaurant at. Het werk eiste mij helemaal op en soms was er geen tijd voor.”


  „Heb je het nu beter?” vroeg ze.


  „Ja - tot nu toe wel,” zei hij op gesmoorde toon. Ze keek hem even van terzijde aan en er dansten pretlichtjes in haar violetkleurige ogen met de hoge, fraai getekende wenkbrauwen. Ze had iets van een exotische vorstin! had hij gedacht de eerste maal dat hij haar ontmoette. Nu dacht hij niets!

 

  Hij moest naar Charleston. Er was iets met een raket en een professor! Er werd een complot beraamd!


  Zij droeg het blad met de pruttelende koffiekan en de kopjes naar de zitkamer bij de open serre. Van buiten kwam de frisse geur van pas gemaaid gras en in de verte loeide een koe.


  „Rare radio heb je daar!” zei ze, kijkend naar het glazen paneel met de knoppen. „Wat is dat daarachter - televisie?”


  „Knutselwerk van mijzelf,” mompelde hij, „geen televisie, doch speakers in glas.”


  „Mag ik eens horen?” vroeg ze nieuwsgierig.


  De wereld kan soms binnen enkele seconden een heel ander aanzien krijgen. Onbewust van die op handen zijnde verandering draaide Jimmy Young aan de afstemknop en dan was er het bijzondere geluid. Een geluid alsof de spreker in de studio in de kamer stond en gewoon met hen praatte.


  „Zeldzaam!” zei Inez Govarez verrukt, „wat is dat mooi! Zo zou ik best iemand willen horen zingen!”


  „Zo-even krijgen wij bericht dat een Discovery is gestart!” zei de letterlijk en figuurlijk „glasheldere” stem.

 

  „Professor Thyme, de ontwerper van een nieuwe formule, kon juist op tijd uit het ziekenhuis, waar hij wegens een kortstondige ziekte vertoefde, worden ontslagen om aanwezig te zijn bij de laatste voorbereidingen. De geleerde was nog zwak, doch overigens weer even actief als gewoonlijk. Op het laatste moment werden op zijn aanwijzingen nog enkele veranderingen aangebracht - anders zou de raket drie uren vroeger zijn gestart. Alles verliep volgens plan. De trappen maakten zich precies op tijd los en de vierde trap bevindt zich momenteel op een hoogte van circa vierhonderd mijl boven de Oceaan.”


  Jimmy Young zat als verstijfd in zijn stoel en liet zijn koffie koud worden. Hij had zelfs geen oog voor zijn bekoorlijke gast, die hem van terzijde gadesloeg. Was hij gek geworden? vroeg hij zich af. Hij had toch gehoord dat professor Thyme was „uitgeschakeld”?


  De Discovery moest mislukken, doch alles ging voortreffelijk!


  „Wij vernemen zojuist,” kwam de stem van de omroeper weer, „dat het ruimtevaartuig zich heeft losgemaakt van de laatste trap en thans de reis op eigen kracht voortzet. Dit is een groot succes!”


  „Drink toch uw koffie uit!” zei senorita Govarez verwijtend.


  „Ja, thank you!” zei Jimmy Young verward. Hij begreep er niets meer van. Het gesprek, dat hij in het kantoor van senor Govarez had afgeluisterd, scheen iets uit een boze droom te worden - geen werkelijkheid meer! Moest hij nu naar Charleston rijden en kennis geven van wat hij had gehoord? Vijf minuten later deelde de omroeper hem met een van geestdrift overslaande stem mee dat het ruimteschip behouden in White Plains was geland - precies op de plaats waar men het wilde hebben en dat Joker - hoewel bewusteloos bij aankomst, springlevend was. Het aapje had minuten lang gekruist in de gevaarlijke radioactieve gordel boven de driehonderd mijl, zonder er nadeel van te ondervinden. Dit was evenwel te danken aan het materiaal van professor Thyme - een nieuw element tevens, dat als het ware een passe-partout vormde voor de ruimte en licht, isolerend en in andere vorm - een bron van enorme energie. De uitzending werd besloten met het volkslied.


  „Ik moet naar huis! zei Inez Govarez tenslotte. Jimmy Young was een wezenloze gastheer - hij zei niets en liet ook zijn tweede kop koffie koud worden. Het was zéér onbeleefd in het bijzijn van een dame zó zwijgzaam te zijn.


  „Oh - ja, u moet naar huis!” mompelde hij.


  Er kletterde iets tegen de grond - ditmaal een kopje dat Inez Govarez omstootte. Hete koffie kwam terecht op haar lichte japonnetje en vormde een vieze, donkerbruine vlek.


  „Drommels!” zei hij overeind springend. Hij zag de tranen in haar ogen, want het hete vocht droop langs haar dunne nylons.


  „Hebt u zich gebrand? Wacht even!”


  „Nee!” zei ze, wild het donkere haar naar achteren schuddend. „Dank u, mister Young - doet u geen moeite - ik kom er wel uit!”


  Wanneer een verliefd meisje een echt vrouwelijk trucje uithaalt om een wat beschroomde, verliefde jongeman de weg te effenen en hij blijft doof en blind, dan kan er iets in haar exploderen.


  Jimmy Young scheen opeens te beseffen hoe vlegelachtig hij zich had gedragen door haar minutenlang te negeren.


  „Miss Govarez!” riep hij verschrikt. „Inez! Loop zo niet weg, please!”


   


   


  Hoofdstuk 17


   


  Liquidatie!

 


  Bij het horen van haar naam bleef het meisje staan en draaide zich om. Haar gezichtje was bleek en haar ogen gloeiden. Haar witte tanden hadden zich vastgebeten in haar onderlip.


  „Inez!" herhaalde hij, „het kwam door dat bericht - ik kan het je niet zo uitleggen. Dat bericht, zie je er was iets!”


  „Jullie technici kunnen door zoiets helemaal overstuur geraken!" zei ze met bevende stem. „Heb je soms iets - van zalf of zo? Mijn been doet pijn!”


  „Inez!” herhaalde hij hees.


  Het ging opeens belachelijk gemakkelijk. Hij strekte zijn armen uit en zij zakte erin als een tevreden kind.


  „Ik was al direct verliefd op je!” zei hij stuntelig.


  „Ik ook - op jou!” erkende ze openhartig, „maar je zei nooit iets tegen mij.”


  „Mag ik het dan nu zeggen, darling?”


  „Natuurlijk, Jim! Ik wacht er al weken op...”


  „Je been!” zei hij verschrikt, „neem mij niet kwalijk, liefste.”


  „Dat is weer over,” troostte ze en ze keek hem vol verwachting aan.


  De Virginia Electric en een verontrustend telefoongesprek verdwenen naar een nevelige achtergrond. Jimmy Young zag alleen twee glanzende ogen - een blozend gezichtje met een weelde van blauwzwarte haren en twee rode lippen, die geschapen schenen om te kussen.


  En dat deed hij dan ook. Inez Govarez zuchtte diep en beantwoordde zijn kus.


  Het was een bezigheid, die beiden bijzonder boeide, want ze kregen er niet genoeg van - alsof ze een zekere schade moesten inhalen. Ze hoorden niet de auto stoppen voor het huis en niet de voetstappen, die over het grindpad kwamen. Ze stonden beschenen door het licht van de ondergaande zon voor de open ramen van de serre en kusten steeds door, onbewust van de vertoning, die ze daardoor anderen te zien gaven.


  „Dat is altijd, wanneer ik een zaak bijna rond heb!” zei Finch hoofdschuddend tegen Mac-Millan, die naast hem stond. Bij de grote auto stonden nóg twee mannen - agenten van de F.B.I. „Amor vindt men overal. Zelfs op de maan hebben de eerste ruimtereizigers kans dit liefdegodje te ontmoeten - al was het maar per televisieontvanger. Het is wel beroerd, Dave ...!”


  „Erg beroerd!” herhaalde de fat, want ze waren naar de Virginia Electric gekomen, om de wetenschappelijke staf aan te houden, tot ze de schuld van de deelnemers zouden hebben uitgezocht.


  Deze jonge ingenieur was van Langley gekomen en had bij de Virginia Electric een nieuw contract getekend. Hij zag er niet uit als een saboteur, maar de Wet gaat niet op het uiterlijk af. Jimmy Young zou mee naar New-York moeten!


  Het overgaan van de schel deed de twee gelieven uit hun zoete romance ontwaken. Ze zagen in de tuin voor het huis enkele mannen staan, die er erg officieel uitzagen. Behalve dan de grootste van hen, die begon te grinniken.


  „Bent u ingenieur Young?" vroeg hij.


  „Yes, sir!”


  „Doet u even de deur open, mr. Young. Het raam is te ver van de grond om u te begroeten. Wij zijn van de politie ...”


  Inez Govarez trok zich verlegen en ook een beetje angstig terug. Wat kwam de politie bij haar geliefde zoeken?


  Ze hoorde het spoedig, toen de heren binnenkwamen.


  „Ingenieur Young, het spijt mij, maar ik moet u aanhouden en naar New-York brengen,” zei de lange man in zijn slordige kostuum en nu grinnikte hij niet meer.


  „Mij aanhouden?” vroeg Jimmy Young verbijsterd, doch opeens herinnerde hij zich het telefonisch gesprek van Govarez met een onbekende. Hij kon echter niets zeggen! De dochter van de man, die hij zou moeten beschuldigen stond achter hem en hij had haar gevraagd met hem te willen trouwen.


  „Waarvan word ik beschuldigd?” vroeg hij en het gelukte hem hooghartige spot in zijn stem te leggen.


  Finch keek hem begrijpend aan. „Sorry - ik kan niet veel zeggen, mr. Young,” antwoordde hij. „Het betreft de veiligheid van de Staat, you see. In New-York zult u er meer van horen. Deze maatregel is meer preventief dan concreet. Het is best mogelijk dat u na verhoor weer kunt vertrekken. Ik vermoed trouwens van wel. Wie is die dame?”


  „Dat is de dochter van mijn werkgever, senor Govarez, sir.”


  Finch wisselde een blik van verstandhouding met Dave Mac-Millan. Oók beroerd! scheen de stille blik van de fat te zeggen. Waarom loopt Amor ons ook altijd voor de voeten? Ze lijkt mij een lieve meid!


  Inez Govarez wist niet dat haar trotse vader al met een andere auto op weg was naar New-York en met een ziekelijk grauw gelaat tussen twee zwijgende detectives zat. Finch had na ruggespraak met Washington snel en efficiënt toegeslagen. De gehele operatie was vrijwel geruisloos verlopen - Jimmy Young was de laatste. Ze hadden hem niet thuis getroffen en waren teruggekomen.


  Inez Govarez nam afscheid van haar geliefde en stapte in haar rode sportwagen.


  „Je bent vast en zeker zó weer terug, Jimmy!” zei ze luid en wierp de verstoorders van haar geluk boze blikken toe. Toen schoot de auto weg. De politie had geen enkele reden haar vast te houden en men liet haar dus gaan. Inez Govarez reed regelrecht naar de luxueuze villa van haar vader en pleegmoeder, donna Dolores.


  Ze vond de dikke senora in tranen, terwijl het personeel op gedempte toon „confereerde” en bij haar komst uiteenstoof.


  „Je vader is gearresteerd!” kreet de dikke senora. ,,En de bedrijfsleider en al de overige technici. Ze hebben de terreinen afgesloten en alles verzegeld! Gewapende mannen van de Federale politie staan bij de hekken en beletten iedereen de toegang. Wat betekent dit alles toch, Inez?”


  Inez kon het niet weten, doch dat scheen de senora niet te storen, want ze jammerde verder. „Je vader heeft niet eens gegeten. Hij moest zó mee - zonder bagage, zonder zijn kamerjas en pyjama’s. Ze hebben hem zelfs gefouilleerd op wapenen! Het was schandelijk ...!”


  Het menselijk geluk is zelden volmaakt. Als men meent het gewonnen te hebben ligt ’t ongeluk alweer op de loer. Inez Govarez had haar vader willen verzoeken met haar naar New-York te gaan, omdat Jimmy Young onschuldig was gearresteerd. En zij barstte in tranen uit.

 

  Als men van een gangster kan zeggen dat het huilen hem nader staat dan het lachen, moet dat in hoge mate figuurlijk bedoeld zijn. Toch komt zoiets weleens voor. Het was thans het geval bij broeder Mark - alias broeder Robert en Nicky Müller of Miller.


  „Wij kennen jou!” zei de man met de platte neus en veegde met de rug van zijn behaarde hand over zijn lippen. „Jij was met Larry Wells, voordat hij vermoord werd. Jij bent zeker een van die godsdienstige huichelaars! Maar vroeger werkte je voor Sally met het rode haar in Chicago. Misschien heb je destijds haar eveneens gemold. Je was opeens zoek. Ken je hem óók, Len?”


  De kerel met zijn keurige kostuum en zwarte geplakte haren knikte heftig. „Alsof hij mijn broer is,” verklaarde hij.


  „En jij, Harry?” vervolgde de man met de platte neus.


  „Er is maar één Nicky op de wereld! En dat is hij!” zei de derde man grijnzend.


  „Het zal spoedig was zijn!” voorspelde de harige man met de boksneus. „Jij loopt ons hier op Manhattan te veel voor de voeten, broeder Apostel. Je bent hier op een vuile manier aan het knoeien en dat lusten wij niet, you see. Kerels als jij helpen anderen de cel in...”


  „Jullie zien mij beslist voor een ander aan, vrienden!” zei broeder Mark schor.


  „Wij zijn je vrienden niet!” zei de platneus - „en jij bent stinkende Nicky Miller. De politie zoekt jou en omdat de politie jou zoekt komen fatsoenlijke zakenlieden zoals wij in de knel! Als ze een vent als jij bent grijpen en voor moord op de hete zit willen brengen, gaat-ie ratelen, in de hoop zijn gore huid te kunnen redden!”


  „Ik heb niemand vermoord en jullie zijn stapelgek!” hijgde broeder Mark. „Ik heb van mijn leven nooit van Nicky Miller gehoord!”


  „Kom mee!” zei de platte neus, „dat moet dan bewezen worden!”


  „Ik heb geen tijd voor jullie - laat me door, verdomme!”


  De drie mannen vormden een halve cirkel om hem heen. Achter hem was een muur - de achterkant van Donovans bar, waar hij die avond niet had moeten komen. Hij was in de war geweest - hij durfde zich niet te melden bij Da Villas, nadat de radio de geslaagde lancering van de Discovery had bekend gemaakt. Een avontuurtje met een aardige griet had hem de meest welkome afleiding geleken. Morgen kon hij verder zien wat hij doen zou. De aardige griet had hem in een kamer gebracht achter de bar. Toen was ze even weggegaan om haar car op te halen, had ze gezegd. Samen zouden ze naar haar woning rijden.


  Ze had hem later geroepen op de plaats en hij was door de achterdeur naar buiten gegaan. Hij vond niet haar car, doch drie mannen, die hem tegenhielden.


  „Als jij niet Nicky Miller bent, kan je rustig meegaan!” hernam de man met de platte neus. „Tegenspartelen zou je tóch niet helpen. Schiet op, maat!”


  De man met het geplakte zwarte haar grijnsde en drukte iets hards in zijn ribben. „Haal zijn gereedschap uit zijn zakken, Harry. Voor hij iets doms doet. Okay. En nou doorlopen, jij! Vlug wat!”

 

  Enkele ogenblikken later zat broeder Mark in een auto, die meteen wegschoot. De car reed via het drukke Harlem verder naar het noorden en de Paysan Avenue in. Het was een uur na middernacht en stiller geworden langs de weg. Bij de hoge dennen van Isham Park stopte de wagen plotseling en draaide daarna een parkeerplaats op, waarbij de chauffeur de lichten doofde. Verderop wierp een booglamp een ronde lichtkring op de bomen en de brokstukken van een muur.


  „Uitstappen!” gebood de man met de platte neus, „we zijn er, Nicky!”


  Op dat ogenblik werden de bange vermoedens van broeder Mark een gruwelijke zekerheid. Men wilde hem liquideren! Daarom had men hem op deze verlaten plek gebracht...!


  „Néé, jongens!” schreeuwde hij buiten zichzelf van angst. „Ik heb jullie niks in de weg gelegd. Je hebt de verkeerde voor! Mannen - ik zweer je...!”


  Een vuist belandde wreed op zijn mond en sloeg de tanden los. Broeder Mark worstelde met de kracht der wanhoop:. Hij was een mensdier in doodsnood!


  „Je hebt Sally met het rode haar gemold!” siste de platneus. „Je hebt die Wells kapotgemaakt en ervoor gezorgd dat de politie alles uitkamt - jij skunk. Zeg je gebeden op, schijnheilige apostel!”


  Broeder Mark wilde schreeuwen, maar de grote hand van de ander stond hem niet toe meer dan een piepend protest uit te brengen. Hij kreeg een klap tegen het achterhoofd, die hem deed wankelen toen men hem meteen de auto uitwerkte. Een tweede klap deed hem een halve slag rondraaien en toen loste de man met het geplakte zwarte haar twee schoten.


  Broeder Mark zakte door de knieën - trok even met de benen en bleef daarna stil liggen.


  Zijn moordenaar schroefde de geluiddemper van zijn pistool, blies onverschillig de nog aanwezige rook uit de loop en stak het wapen weer in zijn zak.


  „Rijden, boys!” grinnikte hij.


  Ze gaven zich niet de moeite om te zien of hun slachtoffer werkelijk dood was. Dat zou een belediging voor Len „Firehand” geweest zijn. Hij schoot nooit mis!


   


   


  Hoofdstuk 18


   


  Julia zoekt Romeo...!

 


  Het lijk van „broeder Mark” werd de volgende morgen gevonden. Om acht uur lag hij in het lijkenhuisje en drie uren later hadden detectives hem geïdentificeerd als Nicky Miller uit Chicago. Dat was een merkwaardige ontdekking, omdat ex-gevangene Nicky Miller na zijn invrijheidsstelling in San Diego om het leven gekomen heette te zijn. Doch de vingerafdrukken en foto’s logen er niet om. De dode was de reeds „eerder overleden” Miller of Müller.


  De gevangen Apostelen werden in een gesloten wagen naar het lijkenhuisje gebracht en met de dode geconfronteerd. Ze herkenden hem onmiddellijk als „broeder Mark”.


  Finch kreeg het bericht van het gebeurde en liet het aan Dave Mac-Millan over de zaak te behandelen daar de verhoren van senor Govarez en zijn technische staf voortduurden.


  Mac-Millan zocht Luigi Genovese op en verweet deze heer, dat zijn handlangers een belangrijke getuige uit de weg hadden geruimd, wat niet de afspraak was geweest.


  De machtige man keek hem verbaasd aan.


  „No, sir! Ik ben niet het hoofd van een moord-syndicaat! Heb ik geen woord gehouden, door je die andere kerels in handen te spelen. Dank zij mijn relaties, Dave! Je kent me toch lang genoeg om te weten, dat ik mij met zulke bloedige zaken niet ophoud."


  „Juist omdat ik jou zolang ken!” zuchtte de fat. „Die broeder Mark is identiek met Nicky Müller uit Chicago. Hij zat vroeger in dezelfde branche als jij en verdween na een straf wegens roof te hebben uitgezeten. Hij kwam in San Diego om het leven door een ongeluk. Zijn lijk werd nooit gevonden - dat deden wij pas vanmorgen tussen de bomen van Isham Park.”


  „Ik heb nog nooit van een Nicky Miller gehoord!” bromde Genovese en schudde in diep gepeins het forse hoofd. „Werkelijk niet, beste kerel! Het valt mij tegen, Dave - dat je mij met deze zaak identificeert. Met moorden heb ik niets te maken. Dat die Nicky Miller toevallig dezelfde is als broeder Mark, zoals je beweert, kan ik niet helpen.”


  „Ik dacht aan de code van de onderwereld, Luigi,” hernam de fat en keek de ander strak aan. „Het maakte verschil dat de vermoorde vroeger tot het vak behoorde.”


  „Kom nou!” protesteerde mister Genovese, ,,ik ben New-Yorker, Dave! Ik doe zaken in deze stad en wat voor zaken weet jij evengoed als ik. Ik ga volgende maand een fabriek van nieuwe apparaten exploiteren en die zijn niet in strijd met de Wet. Ik doe mijn best een ordentelijk burger te zijn en nu kom jij mij als dank voor mijn hulp aan jullie beschuldigen van medeplichtigheid of weet ik veel - misschien wel aanstichting tot moord. Ondank is ’s werelds loon. Je verpest het op die manier voor de toekomst, als je nóg eens mijn medewerking inroept. Een mens zou bang worden zich op zo’n manier met jullie in te laten!”


  „Jij bent erg bang van aard, Luigi!” spotte Mac-Millan.


  „Dat ben ik niet, Dave. Je begrijpt mij verkeerd - ik zei dat ik bang zou kunnen worden. Wees nou redelijk, Dave. We zijn de laatste maanden goede vrienden. Laten wij dat blijven. Ik heb beslist niets met dit geval te maken. Je zou zoiets trouwens dienen te bewijzen.”


  „Dat is juist de moeilijkheid, Luigi. Het schijvensysteem, weet je!”


  „Klets! Schijven worden in mijn automaten gebruikt. Ik heb geen gehuurde moordenaars in mijn dienst. Ik ben mans genoeg mijn eigen boontjes te doppen.”


  Dave Mac-Millan vertrok met de zekerheid, dat Luigi Genovese overal van wist, doch hem op zijn hartelijk spottende manier in de maling nam.


  „Eigen rechter spelen!” bromde de fat, toen hij in zijn wagen stapte. „Vandaag of morgen vlieg je toch tegen de lamp, Luigi. De kruik gaat zolang te water, tot ze barst!”


  Senor Govarez werd door Finch „gemangeld en uitgeperst” tot het zweet in straaltjes van zijn gebruinde voorhoofd liep. Maar hij gaf geen kamp! Gedeeltelijk erkende hij zekere feiten, waarbij hij zich beriep op de vrijheid van concurrentie en een paar „Lobbies” in het witte huis beschuldigde van ergere praktijken, om de orders van de regering in de wacht te slepen.


  „Senor Da Villas, die ik in Santiago leerde kennen, verzekerde mij dat hij de juiste manier wist om onze firma de beste kansen te geven. Maar hij wilde zich niet uitlaten over de te volgen tactiek met de opmerking, dat ik dan hem niet nodig zou hebben. Mijn patenten zijn erkend - anders zou men deze eenvoudig geweigerd hebben. Het is een eerlijke zaak, sir. Wat de mensen uitvoerden, die onze firma reeds kleine orders bezorgden en grotere in het vooruitzicht stelden, weet ik niet en wens ik ook niet te weten. Zij waren niet in mijn vaste dienst.


  Iedere firma heeft het recht opdrachten te verwerven door middel van voorspraak of anderszins. Ik heb geen staatsambtenaren omgekocht, zoals ik wéét dat dit vaak gebeurt. Ik heb een groepje mensen vertrouwd, die mij voor grof geld zouden vooruithelpen en is dat tegen de Wet?”


  „Er zijn moordaanslagen gepleegd - er zijn doden gevallen!” zei Finch streng.


  „Mijn God, sir - dat is toch mijn werk niet?”


  „U wist ervan!”


  „Dat is een flagrante leugen, sir! Ik protesteer. Mag men mij kwalijk nemen als ik mij verheug dat het werk van mijn concurrenten tot mislukkingen leidt? Ik ben geen fanatieke vaderlander, sir. Ik ben industrieel. Voor mij gaat het om het gewin en om de eer, dat onze firma het beste kan leveren, dat er op het gebied der elektronica bestaat - ondanks de kritieken van omgekochte technici. Men heeft in tal van raketten goedkope, ondeugdelijke elektromotoren verwerkt.


  Er zijn precisie-instrumenten gemonteerd, die niet verdienen deze naam te dragen.”


  „Er is soms opzettelijk mee geknoeid!” viel Finch hem in de rede. „Er is een monteur in arrest gesteld. Hij heeft gelden ontvangen van een zogenaamde vredes-organisatie, die zich de Bond van Apostelen noemde. Deze lieden verklaarden tegen de ruimtevaart te ageren op grond van godsdienstige bezwaren en probeerden schade toe te brengen. De betreffende monteur geloofde hen, hoewel wij begrijpen dat het geld voor hem de grootste stimulans vormde om zijn plicht te verzaken. Men keerde hem vijfduizend dollars uit!”


  „Ik weet daar niets van!” hield senor Govarez vol. „Ik ontken niet dat Da Villas, die ik ken als een godvruchtig man, tegen de ruimtevaart was, doch hij had mij verzekerd de Virginia Electric te zullen helpen en daarvoor werd hij betaald.”


  „Klinkt dat niet tegenstrijdig!” merkte Finch op.


  „Inderdaad, sir! In deze zaak is trouwens alles tegenstrijdig. Maar u gelooft toch niet dat ik mijn goedkeuring aan misdaden gehecht zou hebben. Ik vertegenwoordig mannen van onbesproken gedrag. Ze hebben hun geld in onze onderneming gestoken, omdat de politieke status van hun land hen zorgen baart. Er is ook Noord-Amerikaans kapitaal in de Virginia Electric gestoken op grond van onze patenten, die men enkele malen trachtte op sluikse manier in handen te krijgen. Ik kan u de naam van de betreffende firma noemen. Zij levert thans de onderdelen, die straks afgekeurd zullen worden en reeds ten dele werden vervangen. Men verspilt in dit land miljoenen door te bezuinigen op kleinigheden, die door S.R.I. aan de kaak werden gesteld. Dat is misdadig, sir. Niet de oneerlijke concurrentie, die men ons in de schoenen tracht te schuiven. Kan mijn staf iets ten nadele van onze firma zeggen? U hebt deze mensen een voor een verhoord. Ingenieur Young werkte voorheen in Langley. Hij heeft ingezien, waar een vakman als hij het best op zijn plaats zou zijn.”


  „Weet u dat hij verloofd is met uw dochter?” Senor Govarez veegde nogmaals zijn bezwete gelaat af. „Neen, daar is mij niets van bekend.”


  „Vreemd!” mompelde Finch. „Hebt u bezwaar tegen deze connecties?”


  „Mijn dochter is een vrij mens!” antwoordde de Argentijn. „Het doet mij leed dat ze haar vader in deze zaak niet heeft gekend, doch ik zal haar geluk nooit iets in de weg leggen. Ingenieur Young is een degelijke jongeman en heeft een grote toekomst voor zich.”


  „Hij schijnt u graag te mogen,” hernam Finch. „Hij wilde namelijk niets ten nadele van u zeggen of horen.”


  „Dan bezit hij mensenkennis!” repliceerde de ander. „Ik behandel onze mensen met de eerbied, waarop ze uit hoofde van hun ontwikkeling recht hebben.”


  Langzaam manoeuvreerde Finch de ongetwijfeld scherpzinnige Argentijn in een hoek. Finch had méér met economische spionage en andere conflicten te doen gehad en deelde de mening van de meeste Amerikanen, dat men op dat gebied de lijn niet te strak kon aanhalen. Hij achtte senor Govarez wel schuldig aan onwettige praktijken, doch verdacht hem niet van moord of aanstichting tot moord. Het geval Thyme kon gemakkelijk anders worden voorgesteld door de mannen, die de Virginia Electric aan de spits wilden brengen. Het was waar dat personen van onbesproken gedrag kapitaal in de Virginia Electric hadden gestoken en het was waar dat de patenten ieders aandacht en zeker die van de regering verdienden.


  Washington had Finch verzocht hiermede rekening te willen houden. Bij verhoor zouden de aandeelhouders eveneens hun onwetendheid betuigen. En dat zou de waarheid zijn. Alleen Govarez moest méér weten!


  „U had moeten beseffen dat u zich door de overeenkomst met die Da Villas op gevaarlijk terrein waagt,” zei hij ernstig.


  „Ik heb het niet beseft!” zei de ander. „Da Villas stond bij ons bekend als een bijzonder bekwaam werktuigkundige en een uitstekend handelsman.”


  „Hij werd door zijn vorige firma beschuldigd van malversaties en week uit naar Noord-Amerika onder een andere naam!" vervolgde Finch.


  „Daar weet ik niets van, sir. Ik ben al langer dan een jaar in Virginia en was aanwezig bij de bouw van de fabrieken.”


  „Kent u zijn huidige verblijfplaats in New-York?”


  „Neen!”


  „Zijn telefoonnummer?”


  De ander aarzelde.


  „Wij vonden het in uw zakboekje,” zei Finch opgewekt. „Maak uw zaak dus niet zwaarder dan ze al is en kom rond voor de waarheid uit, mr. Govarez.”


  „Ik ben mij geen kwaad bewust, sir. Ik heb reeds verklaard dat ik volkomen vertrouwde op de beloften, die mij werden gedaan en niet zouden afwijken van andere methoden, welke in de concurrentie worden gebruikt.”


  „Of misbruikt!” zei Finch. „Wat weet u van vergiften, mister Govarez? Curarine en... melk, die zuren vormt en verlammingen veroorzaakt?”


  „Niets!” zei de ander op hese toon.


  „Dat is weinig!” vond Finch. „De man, die deze vergiften aanwendde is een mens met grenzeloze fantasie, doch daarom niet minder gevaarlijk. Hij schakelde op deze wijze professor Thyme uit en de geleerde zou ongetwijfeld zijn gestorven wanneer men na lang zoeken niet iets had gevonden, dat de werking van het onbekende vergif tenslotte teniet deed.


  Er was nóg een slachtoffer - zijdelings bij de zaak betrokken. Hij werkt weer.


  Dit zijn ernstige zaken, mr. Govarez. Men kan ze niet alle terzijde schuiven met een „ik weet het niet”. Zeker moeten u toch de gevolgen bekend geworden zijn van deze acties. Moet ik u geloven als u beweert dat u er niets van wist, dus ook niet op de hoogte was van wat er met Thyme gebeurde. Ik ben te lang in politiedienst om zulke leugens te slikken, mr. Govarez. Ik wil aannemen dat u - eenmaal in zee gegaan met een groep misdadigers, niet meer terug kon zonde» uw positie te verliezen en zonder u voor de aandeelhouders - uw Junta! van de Virginia Electric te kunnen verantwoorden, want u hebt beloften gedaan - geloof ik graag. Maar u moet niet volharden in uw schone beloften! U weet niets van moord! Okay. Dat houding door overal omheen te blijven draaien. Wij willen deze zaak tot klaarheid hebben. Beken dus eerlijk dat u met deze lieden een overeenkomst bent aangegaan en geloofde dat ze Virginia Electric tot een der machtigste ondernemingen van Amerika zouden maken. Het klinkt allemaal erg naïef voor een man van uw kaliber, waarde heer. Doch ik ben geneigd dat te aanvaarden.”


  ,,Dat heb ik reeds erkend!” mompelde senor Govarez en werkte weer met zijn zakdoek.


  „Niet volledig!” sprak Finch tegen. „Ik herhaalde uw begin om u aan te moedigen op de juiste weg verder te gaan. U kunt geen bedrijf tot stilstand brengen door deze houding. De F.B.I. heeft alles gesloten en verzegeld. Wanneer u terug wilt keren naar uw bedrijf, zult u toch met andere kaarten op tafel moeten komen, sir. In plaats van u te verzetten, zoudt u ons dankbaar moeten zijn voor deze ontwikkeling. Wanneer de Apostles Union, de meest bizarre en ogenschijnlijk dwaze bond waarvan ik ooit heb gehoord - haar doelstellingen volledig had weten te bereiken, zouden zij u tot uw laatste snik gechanteerd hebben, zonder dat u iets kon ondernemen om u aan hun macht te onttrekken. Zó dient u de zaak te zien.”


  Het is in uw eigen belang om te spreken en mij te zeggen wat u weet of nu bent gaan vermoeden. Tegenover de rechter zult u zich altijd kunnen beroepen op onwetendheid ten opzichte van de middelen, die door een man, waarop u meende te kunnen vertrouwen voor protectie van de Virginia Electric werden aangewend. Het pleit in uw voordeel dat u slechts voor een tiende in de onderneming geïnteresseerd bent en dus voor het geld van anderen ijvert, dat veilig belegd moet zijn. Iedere dag, dat u hier blijft, berokkent anderen grote schade. Wees verstandig, mr. Govarez. Licht ons zoveel mogelijk in over deze mensen en wij zijn genegen u onder borgstelling op vrije voeten te laten.”


  Senor Govarez staarde Finch langdurig aan.


  „Ik zal mijn best doen, sir!” beloofde hij. „Ik geloof niet dat u mijn vijand bent!”


  „Ik ben niemands persoonlijke vijand,” antwoordde Finch, „ik ben een vijand van de misdaad en ergo kom ik in conflict met de mensen, die van de misdaad hun beroep maken.”

 

  De andere dag werd senor Govarez tegen een borgstelling van 20.000 dollar ontslagen uit de hechtenis en kon hij met zijn staf van technici naar Charleston en zijn fabriek terugkeren. De bewaking daar werd opgeheven en het personeel keerde terug. Finch hield zijn woord. Slechts één man was van deze begunstiging uitgesloten. Dat was Jimmy Young, die verbitterd in zijn cel zat en aan zijn geliefde dacht. Zijn detentie werd met vierentwintig uur verlengd.


  Finch liet hem die tweede dag weer boven brengen en had een onderhoud met hem onder vier ogen.


  „Het is altijd de onschuld, die het gelag moet betalen, mr. Young,” zei hij in antwoord op de klachten van de jonge ingenieur.


  „Maar ik sta overal buiten!” riep Jimmy Young gramstorig uit. „Wat heb ik in ’s hemelsnaam met dit alles te maken? Ik ben langs legale weg bij de Virginia Electric in dienst getreden en heb niets op mijn geweten!”


  „U hebt niet alles gezegd wat u weet!” wees Finch terecht. „Dat neem ik u niet al te zeer kwalijk, want senor Govarez moet uw schoonvader worden als ik het wel heb. Niemand kan u dwingen tegen familie te getuigen. Senor Govarez is evenwel nog geen familie van u, zodat u zich hierop niet kunt beroepen.”


  „Hoe komt u erbij om te zeggen dat ik niet alles heb verteld wat ik weet?” vroeg Jimmy Young grimmig. „Ik weet helemaal niets!”


  „Dat zie ik aan iemands ogen!” antwoordde Finch vriendelijk. „Ik kan het niet helpen, jongeman, dat ik zoiets vooral bij fatsoenlijke lieden heb. Fatsoenlijke mensen kunnen slecht veinzen - en zeker tegen de overheid. Ze hebben er doorgaans ook geen reden toe. U wel - doch dat is een dwaze reden. Ik zal u het laatste deel van senor Govarez’ verklaring laten lezen. Hij heeft ze zelf ondertekend, dus is het geen valstrik van mijn kant. Please!”


  Jimmy Young nam met bevende hand het papier aan. Zijn ogen werden glazig en tenslotte gaf hij alles weer terug.


  „En hij is vrij?” fluisterde hij.


  „Hij is tegen borgstelling heengezonden,” antwoordde Finch. „Het zal zo’n vaart niet lopen, vermoed ik. Wanneer wij alle economische zonden moesten berechten en bestraffen, zouden wij er een honderdtal gevangenissen moeten laten bijbouwen en zou de werkloosheid onrustbarende afmetingen aannemen. Senor Govarez heeft ons alles gezegd wat hij weet. Thans is de beurt aan u...”


  „U weet het nu toch al!” zei de jongeman hees. „Begrijp toch sir, hoe ellendig het voor mij is. Inez en ik gaan trouwen, maar ze is minderjarig en heeft zijn toestemming nog nodig. Hoe kan ik mij tegen hem keren en haar ongelukkig maken?”


  „En jezelf!” vulde Finch glimlachend aan. „Beste jongen, je bezwaart je aanstaande schoonvader niet door meer te zeggen dan hij zelf heeft verklaard. Hij zal er zich wel uitredden, vermoed ik. Maar ik wil begrip tonen voor je moeilijkheden en je niet dwingen alles op te biechten. Wacht even...”


  Finch trok een blocnote naar zich toe en schreef er iets op. „Je behoeft alleen maar ja of nee te knikken, mr. Young!” moedigde hij aan. „In beide gevallen neem ik er genoegen mee...”


  De jongeman las de regels en knikte. „Het is waar!" erkende hij.


  „Okay!” zei Finch opstaande. „Take a sigaret, mr. Young. Ik ga even naar beneden om het voor je in orde te maken. Dan kan je terug naar je bruid. Een moment!”


  Finch verdween en trok de deur achter zich dicht. Hij wilde Jimmy Young de gelegenheid geven wat tot zichzelf te komen. Beneden zag hij een meisje, dat smeekte om naar boven te mogen gaan.


  „I’m sorry!” zei de portier, „hebt u een uitnodiging? Wie moet u spreken?”

 

  „Mijn verloofde, mr. Young. Men heeft hem hier opgesloten en hij heeft niets gedaan!"


  „Dan moet u niet bij mij zijn, lady. Wanneer u uw verloofde wilt spreken, moet u dat schriftelijk...”


  Finch trad naar voren.


  „Wie bent u?” vroeg hij, ofschoon hij heel goed wist wie ze was.


  „Ik ben Inez Govarez, sir!” zei ze met bevende stem. Op hetzelfde ogenblik herkende ze hem.


  „U hebt hem immers meegenomen!” snikte ze. „Vader is terug en hij niet!”


  „Sorry, miss Govarez,” zei Finch hartelijk. „Die Jimmy is een geluksvogel met zo’n vrouwtje! Je vecht voor hem en dat is het ware. Nogmaals mijn welgemeende verontschuldigingen! Het was allemaal een beroerde vergissing, you see. Ga maar gauw naar boven - kamer 36. Daar zal je Romeo vinden. Hij zit mijn sigaretten op te roken. Ik haal nu zijn eigendommen en een bewijs van zijn invrijheidsstelling, dan kunnen jullie dadelijk weg, samen!"


  „Oh - sir!”


  Ze snelde langs hem heen en vergat de lift.


  „Wat een temperament, hè?” zei Finch en knipoogde naar de portier. „Jong geluk stemt mij altijd tevreden! Jouw ook?”


  „Yes, sir!” zei de portier en grinnikte. Hij kénde captain Finch.


  


  


  Hoofdstuk 19


  


  De wetenschap van het vangzeil!




  Senor Da Villas alias mr. Cruise werd gearresteerd, toen hij haastig bezig was zijn koffers te pakken. Hij pleegde geen verzet, wat trouwens nutteloos geweest zou zijn, want de overmacht was te groot.


  Als een „slappe vaatdoek” - de uitdrukking was afkomstig van Dave Mac-Millan, werd hij naar Police Headquarters overgebracht, waar men hem onmiddellijk aan een streng verhoor onderwierp. Senor Da Villas kreeg niet te horen dat hij was verraden door zijn „werkgever”, doch door een zekere doctor, die met de noorderzon was vertrokken. Dat maakte de samenzwerende werktuigkundige hels.


  Zijn wilde beschuldigingen aan het adres van deze „senor Doctor” konden nauwelijks worden genoteerd, zoveel haast zette senor Da Villas achter zijn wraak. Hij beschuldigde de vertrouweling - broeder Mark en noemde zichzelf een onschuldig slachtoffer, dat door de duivelskunsten van een „halve Indiaan” tot een slaaf was gemaakt. Hij „openbaarde” de oorzaak van de vreemde ziekte der reeds eerder aangehouden „apostelen” en bezwoer de politie dat ze doctor Venossa - deze nakomeling van wilde medicijnmannen dienden te grijpen, voor hij de wereld zou vergiftigen, zoals hij ook hem - Da Villas had gedaan.”


  „Drommels!” zei Finch verschrikt. „Ik schijn de laatste tijd allemaal onschuldige lammeren op te sluiten en de boze wolf te laten lopen. Wat een stommeling ben ik geworden! Venossa! Juist! Ik kende de naam, maar wist niet waar ik hem moest zoeken! Nu is hij natuurlijk weg, want hier moet ergens de brief liggen, waarin hij jou en nog een stelletje kerels beschuldigt van moord en doodslag. Nou ga ik de zaak snappen. Door jullie uit de weg te ruimen, tracht hij zich van gevaarlijke getuigen te ontdoen. Wat een raffinement!"


  „Hij is een krankzinnige duivel!” hijgde Da Villas, die een kans zag om zich zoveel mogelijk schoon te wassen. Hij had ons allemaal in zijn macht - daarom wilde ik vluchten!”


  „En wij verhinderden dat!” zuchtte Finch. „Wees ons dankbaar vriend. Wanneer je op vrije voeten was gebleven zou die rare doctor je vroeg of laat hebben vermoord! Een schaap kan nooit tegen een wolf op. We zullen zijn woning eens uitkammen. Mogelijk vinden we iets, waardoor wij hem alsnog op het spoor kunnen komen! Waar verbleef hij gewoonlijk?”


  Senor Da Villas haastte zich het adres te noemen.



  De snelheid waarmede Finch optrad was verbijsterend. Nog geen uur na de arrestatie van Da Villas was het huis van de kleine dikke man met het kale hoofd, die woedend trachtte telefonisch verbinding met zijn „discipelen” en vertrouwensman broeder Mark te krijgen, in alle stilte omsingeld.


  De duisternis was reeds gevallen, toen Finch een ladderwagen van de brandweer liet aanrukken en een agent van de F.B.I. een rookgranaat in de brievenbus van pand 206 - Independence Avenue deponeerde. Finch wilde zijn man levend in handen zien te krijgen en vermeed de gewone tactiek.


  Dikke zwarte rookwolken vulden de hal van pand 206 en kropen langs de trappen naar boven. Ze drongen door de naden van deuren en bereikten de kleine man met het kale hoofd aan zijn schrijfbureau. Hij wierp de hoorn van de telefoon neer en sprong overeind. Hij rukte de deur open - hoestend terugdeinzend voor de verstikkende rook. Tegelijkertijd hoorde hij het aanzwellend rumoer op straat en rende naar het raam. Hij zag mensen omhoog kijken en een ladderwagen van de brandweer om zijn as draaien.


  Vloekend stormde de kleine man naar een kast en stak papieren en geld bij zich. Daarna probeerde hij andermaal de trappen te bereiken, doch de steeds scherpere rook, die zijn ogen deed zwemmen in het water, dreef hem terug. Hij was zelfs niet in staat de lager gelegen etage te bereiken.


  „Brand!” brulden ze buiten.


  Finch deed niets om het valse gerucht de kop m te drukken. De mannen met hun ladderwagen sloegen op de laagste etage een ruit in en...een nieuwe rookbom werd in de kamer erachter gedeponeerd. De kleine dikke man zat als een radeloze kater voor het raam en keek naar beneden in de straat.


  „Spring eruit!” adviseerde een brandweerman, die door de politie was ingelicht. „De ladder hapert! Zijn er nog meer mensen in huis? Nee! Spring dan toch man, voor het vuur je te pakken krijgt. Wij moeten de straal erop richten. Maak voort.


  De „Meester” staarde met tranende ogen omlaag waar veertien meter onder hem een groep brandweermannen het zeil reeds klaarhield. Een motorspuit daverde met luid geloei van de sirene naderbij en stopte voor het huis.


  Het begon te regenen en het licht van de schijnwerpers en straatlantaarns weerkaatste op het natte asfalt. Mannen begonnen slangen uit te rollen en dreven het publiek achteruit. De illusie van een brand in wording was volkomen!


  De scherpe rook drong dichter op de man bij het raam toe en dwong hem zijn hoofd naar buiten te steken. Op dat ogenblik besefte de sluwe doctor niet dat het alleen om hem ging. Hij zag geen detectives. Alleen brandwachten en agenten, die het publiek naar de afzetting drongen.


  „Springen!” werd er van beneden gebruld. „Het vuur komt van het trappenhuis naar boven. Spring dan toch, man!”


  Er was geen vuur - maar senor Venossa kon niet de moed opbrengen door de met rook gevulde kamer opnieuw naar de gang te gaan.


  Hij was geen held - dat bleek nu overduidelijk. Hij kon gemakkelijk beschikken over de levens van anderen, doch nu zijn eigen kostbare persoon in gevaar kwam, beefde hij, voor de vlammen en de sprong.


  Tenslotte moest hij het doen. Hij gleed verder over het raamkozijn en opeens lieten zijn handen los en plofte hij omlaag.


  De brandweerlieden vingen hem keurig op. In plaats van hem overeind te helpen, stortten zich drie mannen op hem, die hem de handboeien aandeden.


  „Goed zo!” zei Finch vrolijk, „dit schitterend licht der wetenschap hebben wij mogen behouden! Hij kan ons nog van veel nut zijn!”


  Toen begréép doctor Venossa en hij rukte aan zijn boeien. „Maak mij los!” schreeuwde hij, „wie geeft jullie het recht...?”


  Ruwe handen werkten hem in een donkere gesloten auto. Het was licht in deze wagen en toen hij wegreed kwam dezelfde lange man, die hem een schitterend licht der wetenschap had genoemd, tegenover hem zitten.


  „Doctor Venossa!” zei Finch opgewekt, „uw kromme sprongen zijn ten einde. Die laatste was de beste, alhoewel het een beetje krampachtig ging. Mag ik u erop wijzen dat u in Noord-Amerika bent?! De mensen hier houden niet van de oerwoudpraktijken, die u meende te moeten toepassen om een bepaalde industrie te bevoordelen en de domme senor Govarez voor de toekomst tot uw slaaf te maken. Het was een goed plan, doch naar onze begrippen een weinig te gecompliceerd, evenals sommige raketten. Hierdoor ontstaan altijd fouten!


  U wordt beschuldigd van samenzwering tegen de veiligheid van de Staat - subsidair poging tot moord en aanzetten tot moord als de „Meester” van de zogenaamde „Apostles Union". Alles wat u thans zegt kan tegen u worden gebruikt. U vergeeft ons wel de zogenaamde brand, die dat niet was en werd veroorzaakt door rookbommen. Wij wilden u behoeden voor zelfmoord, you see. Bij zelfmoord zijn u en wij niet gebaat. Ik kan u voorspellen, dat u niet meer zult krijgen dan een vrijheidsstraf - hoelang, dat zal ervan afhangen. Uw medeplichtigen zijn in onze handen, zodat ontkennen geen enkel nut heeft. Als ik u een goede raad mag geven, doctor Venossa - tracht dan de jaren van uw aanstaande gevangenschap draaglijk te maken door uw ontdekkingen op het gebied der vergiften niet voor uzelf te houden en er een zegen van te maken voor de lijdende mensheid. Wij hebben in Leavenworth óók een medicus, die een straf uitzit van vijftien jaren. Maar hij is gelukkig door zijn bevoorrechte positie, want hij werkt onder de andere gevangenen in zijn oude beroep en verricht dus arbeid, die niet met dwangarbeid te vergelijken is. Ik zeg u dit alles nu - voor anderen u zullen ondervragen, om u de weg te wijzen, die voor u het beste is...”


  Doctor Venossa huiverde en staarde de man tegenover hem aan.


  „U bent...?” mompelde hij.


  „Captain Finch van de F.B.I.,” was het antwoord. „Gekke Peter Finch, zoals men mij soms achter mijn rug noemt. Ik was daarom de juiste man - om u te benaderen en uw spel te doorzien. U neemt mij niet kwalijk? De uitersten raken elkander. Genialiteit grenst vaak aan waanzin.


  Zelf heb ik er geen last van. Anderen meer dan ik. Maar als grensgeval ben ik vaak in staat wijze raad te geven. Ik hoop dat u deze raad zult opvolgen. U kunt er alleen voordeel van verwachten, nu u de partij verloren hebt. We zijn er al!”


  De auto hield stil en de deur werd ontsloten. Agenten namen doctor Venossa tussen zich in. De kleine man keek opnieuw naar Finch. Zijn vage glimlach had iets pijnlijks.


  „Thank you, sir!” zei hij ernstig, „ik zal om uw woorden denken!”


  Daarmede was de zaak ten einde. Finch had zijn taak volbracht.


  Het gerecht zou later oordelen over doctor Venossa en zijn medeplichtigen. Maar onder hen zouden mannen zijn, die Finch dankbaar bleven. En tot die mannen behoorden ook Senor Govarez, die er met een hoge boete afkwam en zelfs Venossa en Da Villas, die de deuren van de Sing-Sing voor lange jaren achter zich dicht zouden zien gaan.
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